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Ulysse aborde de nouveau à l’île d’Éa et donne la sépulture à El-

pénor (1-15). Circé apporte des provisions au vaisseau et instruit
Ulysse des incidents qui doivent marquer son voyage -(16-1Ç13).
Ulysse répète à ses compagnons les avis de la déesseggrâce à sa pru-

dence, il échappe aux séductions des Sirènes (154-200). Il passe entre

les écueils de Charybde et de Scylla et perd six de ses compagnons
(201-259). Les Grecs abordent à l’île de Trinacrie, malgré les con-

Seils d’Ulysse 3 mais ils jurent de ne point toucher aux troupeanxd’g

Soleil (260-324). Retenus dans l’île pendant un mois entier parles

vents contraires, ils égorgent les plus belles génisses en l’absence de

leur chef (3254573). Le Soleil irrité demande vengeance à limite;
(374-396). Le vaisseau peut dans une tempête; Ulyssesâul parvient

à se sauver sur Ses débris (397-425). Il passe de nouveau devant
recueil de Ghary-bde, et, après avoir erre pendant neuf jours, aborde
à l’île d’Ogygie (426-453).
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a Quand le vaisseau eut quitté les eaux du fleuve Océan, qu’il eut
gagné les [lots de la vaste mer et l’île d’Ëa, où sont les demeures

et les danses de l’Aurore, fille du matin, et le lever du soleil, nousle
tirâmes sur le sable et nous descendîmes sur le rivage; puis nous nous
endormîmes en attendant l’Aurore divine.

u Dès que parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses,
j’envoyai mes compagnons dans le palais de Circé pour rapporter le
cadavre d’Elpénor. Ayant coupé des troncs d’arbres sur le lieu le
plus élevé du rivage, nous l’ensevelîssons, le cœur affligé , et ver-

sant des torrents de larmes. Quand le corps et les armes du mort
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cc Mais quand le vaisseau
eut quitté le courant
du fleuve Océan,
et fut arrivé au flot
de la mer aux-largesaroutes,
et à l’île d’-Éa, [danse

on sont la demeure elles places-de-
de l’Aurore fille-du-matin

et le lever du Soleil,
étant arrives la
nous poussâmes le vaisseau
sur le sable,
et nous sortîmes aussi nous-mêmes

sur le rivage de la mer.
Etayantdormi la
nous attendîmes l’Aurore divine.

a Mais quand parut l’Aurore

née-du-matin aux-doigts-de-roses,
donc alors j’envoyai mes compagnons
vers le palais de Circé,
pour apporter le cadavre dlElpénor
trépassé.

Et aussitôt ayant coupé des troncs
d l’endroit ou le rivage le plusIhaut

faisait-saillie,
nous l’ensevelimes afiligés,

versant des larmes abondantes.
Mais après que et le mort

l l.



                                                                     

250 GAYEZEIAE M.
, I a a i A 3 fTUMËOV .YEUŒVTËÇ la! 575L ÜTHA’ÛV EPUGŒVTEÇ

j a l l puna a I«nahua»; ŒXPOTOCTLP 11351511.) eunpêç spam-nov. 15

-r Ïa (Hong pâti tôt ânon SEEÉTEOIUÆV’ oûê’ ripez Kipqu

s’E Aiôeo) ÊNJO’V’teç êXv’iOOusv, oïl-liât EMÜÜ (bicot

filô’ êvruvunévn- étym 8’ oïppittokoa cpa’pov mûri

N N d
GÎTOV mi usée: aoûtât mi aidons: oîvov s’puôpév.

a «a a I N l «tu IH o au padou) arasa pataude mot Owen - 20
a Eyérhoz roi: CoSOVteç ondins-te 363p! ’Aiâoto,

a Btçeotvs’aç, En 1’ amict :5!qu Gviîo’xouo” oïvFlponmt.

’AMx’ chef, s’oôiers Mélo-av nazi avivera oîvov R

u aidez navnuéptor fritta 5’ ’Ëiûï CPMVOÆÆIVTWV

nlauosoô” crû-rôti) êyô) êeiîw 686v est ËXŒG’ED: 25 a

l cl I 5c I a ma entraves), nm tint-t xuxoppacpm «layent-r,

c âtèç il] sati yïfiç dÂYTîGETE affluai naôôv’rsç. n

c: 32; Ê’ÇP’IÔL fion 5’ aût’ êneneiôeco (Jupe; dyarîva.

eurent été consumés, nous élevons un tombeau, nous le surmontons

d’une colonne, et nous plantons au sommet du tertre sa large rame.
a Nous accomplissions ainsi tous ces devoirs, et notre retour des

demeures de Pluton ne fut point ignoré de Circé, mais elle se hâta

d’accourir avec ses suivantes qui portaient du pain, des viandes abon-
dantes et un vin rouge et noir. Debout au milieu d’elles , la nymphe
divine nous dit :

«c lnforluués, qui êtes descendus vivants au séjour de Pluton, deux

a fois mortels, tandis que les autres hommes ne meurent qu’une fois,

« allons, goûtez ces mets et buvez ce vin ici pendant toute cette
a journée; quand paraîtra l’aurore, vous voguerez de nouveau; je

a vous enseignerai votre route et vous ferai tout connaître, afin qu’un

a funeste conseil ne vous expose pas à de cruelles souffrances, soit
a sur terre soi-t sur nier. n

ce Elle dit, et notre coeur généreux fut persuadé. Durant tout in
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et les animes du mort
eurent été brûlés,

ayant élevé un tertre

et ayant dressé dessus un cippe
nous fichâmes au haut du tertre
une rame bien-adaptée.

a Nous a la vérité

nous accomplissions ces choses
chacune (l’une après l’autre);

mais donc nous n’échappâmes pas
à Circé

étant revenus de chez Pluton,
mais elle vint fort promptement
s’étant apprêtée;

et avec elie des suivantes
apportaient du pain
et (les Viandes abondantes
et du vin noir rouge.
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue au milieu dit :

«Malheureux, qui vivant
cc êtes entrés dans la demeure

(c de Philon,
a doublement-mortels,
a quand les autres hommes
cc meurent une-seule-lois.
a Mais allons ,
(c mangez de la nourriture
u et buvez du vin
cc ici tout-le-jour;
a et avec l’aurore paraissant
(c vous naviguerez;
a mais moije ŒOŒLSrMOJIALI’ef-ai laroute

a et nous indiquerai chaque chose,
a afin que vous ne soyez pas affligés
a ayant éprouvé un dommage

(c 011 sur [HEP ou sur terre
«c par un mauvais-conseil funeste. n

(( Elie ainsi ;
et d’autre partie cœur généreux
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jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savourant des
mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se coucha et que
la nuit fut venue, tous s’étendirent auprès des amarres du navire;

pour moi, me prenant par la main, Circé me conduisit loin de mes
chers compagnons, et, reposant près de moi, elle m’interrogea sur
chaque chose; je lui racontai tout en détail. Alors l’auguste Circé
m’adressa ces mots :

cc Tout s’estdonc accompli ainsi; écoute maintenant ce que je vais

a te dire, etun dieu t’en rappellera le souvenir. Tu arriveras d’abord

cc auprès des Sirènes, qui séduisenttous les hommes qui s’approchent

a d’elles. Celui qui, dans son ignorance, s’avance et écoute la voix

cc des Sirènes ne verra pas, de retour dans sa maison , sa femme et
(c et ses jeunes enfants se réjouir, assis à ses CÔLëS; les Sirènes, cou-

r: chées dans une prairie, le charment par leurs chants harmonieux;
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fut persuadé à nous.

Ainsi alors tout lejour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de Vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint, [ran
ceux-là (mes compagnons) se couchè-

auprès (les amarres du vaisseau ;
mais celle-ci
ayant pris moi par la main
et me fit-asseoir
à l’écart de mes chers compagnons

et se coucha-auprès de moi
et m’interrogea sur chaque chose;
mais moi je racontai à elle
tontes choses selon la convenance.
Et alors donc l’auguste Circé

parla-à moi en ces termes:
a Ces choses

a ont été accomplies toutes ainsi ;
(c mais toi écoute,

cc comme je dirai à toi,
a et un dieu aussi lui-même

(c en fera-souvenir toi. [nes,
(c D’abord tu arriveras chez les Sirè-

«qui donc charment

(c tous les hommes, [les
a tout homme qui est arrivé près d’el-

(c Quiconque dans son imprudence
(c s’est approché

a et a entendu le chant des Sirènes,
«la femme et les enfants en-bas-âge
cc nejaman’s se tiennent-auprès delui

a étant revenu dans sa demeure
a ni ne se réjouissent;
cc mais les Sirènes,

(c assises dans la prairie,
a: le charment
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n( autour d’elles sont des amas d’ossements et des cadavres dont

a les chairs tourbent en pourriture. Vogue sans t’arrêter; ferme les

c oreilles de tes compagnons avec une cire molle que tu auras pétrie,n

a afin que nul d’entre aux ne les entende; si tu veux toi-même les

a: écouter, qu’ils te lient par les pieds et par les mains sur Je rapide

cc navire, debout contre le mât, ou ils enlaceront les câbles; ainsi tu

a: pourras charmer tes oreilles de la voix des Sirènes. Si tu supplies
cc tes compagnons, si tu leur ordonnes de te détacher, qu’ils te char-

s gent alors de liens encore plus nombreux.
I Quand vous aurez dépassé le séjour des Sirènes, jeune puis plus

tr te dire d’une manière précise quelle route tu dois suivre, mais tu
a délibéreras en ton cœur; je vais te parler de l’un et l’autre chemin.

cc D’un côte sont de hautes roches, contre lesquelles vient mugir le
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Ct Mais songedpousser ton vaisseau
x ledong-et-au-delà, [pagnons,
a età enduire les oreilles de tes corn-
cc ayant assoupli une douce cire,
a de peur que quelqu’un des autres
a: n’entendez;

(c mais toismême
(( si tu veux entendre ,
(c qu’ils lien-t toi

«sur le vaisseau rapide
cc et aux mains et aux pieds,
a droit au pied-du-mât;
a et que des cordes
(c soient attachées à lui (au mât),

a afin que te réjouissant
a tu écoutes la voix des Sirènes.
u Mais si tu supplies les compagnons
cc et leur ordonnes de te délier,
a que ceux-ci donc alors
a enchaînent toi de liens

a encore plus nombreux.
cc Mais après que donc [na-vire

cc tes compagnons auront poussé le
a Ie-long-et-au-delà de celles-ci,
(c alors ensuite
«je ne dirai plus à toi

c: sans-discontinuer
o: quelle route donc sera a toi;
«mais aussi toi-même
cc tu dois délibérer en ton cœur;

cc et je dirai à toi quelles senties rou-
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«et contre aux le grand flot
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clair, pas même les timides colombes qui apportent i’ambroisie à

Jupiter; mais toujours la roche unie enlève quelqu’une d’elles, et

le père des dieux en envoie une nouvelle pour compléter le nom-
bre. Aucun vaisseau des mortels n’a pu encore s’en approcher et

fuir, mais les flots de la mer et les tempêtes d’une flamme dévo-

rante emportent les planches des vaisseaux et les corps des ma-
telots. Seul le célèbre Argo, venant de chez Éétès, apu franchir ces

écueils; et sans doute la vague l’eût aussitôt jeté contre les vastes

Q

A

roches : mais Junon le conduisit, parce qu’elle chérissait Jason.

a Del’autre côte sont deux rochers z l’un atteint le vaste ciel de sa

cime aiguë, que la sombre nuée enveloppe; jamais ces ténèbres ne

« se dÏSSÎpei’lï, jamais la sérénité ne règne autour de ce sommet, ni
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a ,ApchTpË’Wiç xuavdamôoç

(c fioles?
«Bsoi fifi unîmpsç

«naléouai TOL TÉÇYE HZœyx’ro’tç.

(c Tif; p.év 15 napépxetatt
cc oüôè wom’rôc

ct 066E; fié).atott Tpfipwveç,

cc mire cpépouaw &uôpoainv
a fiançai. AMI ’

K (inti me aîeî nérpn M;

cc âcpottpaÎ-rott and. raina ’

(c 641M: narfip

(c évincw daim
(a aÎvou. êvapiôutov.

a Tï; 55’ Tl; mû; àvôptîw,

cc fin; l’amont,

a 0137m) (puysv,

«me TE mimera àlèç

ct 0051m5 ce mp2); ôlooîo
cc cpopéoucw ôuoü

« rivetai; ce vain»
cc mû dépita-roc :pwrti’w.

a 0’11] 691 net-m 75 mil;

a novrouépoç

a napénlco,

ce and) waoiuékouca,
(c fleuve-oc traçât Aifirato t

«mu: vu ëvûoc

a gifle x5 rira âme:
K Tao-ri parafiez; fiérpaç,

(c and; "H971 napéfiswpsv
a: êarei ’lï’lcmv fia cpiloç.

(c Oi 8è axât-talon

K 56(4) ’

«à uèv ixo’wez sûpùv oûpotvàv

anoçucpî; 655m,

a veqoéim 6è manier]

u duqoiôéô’nxé un! ’

«1:6 uèv minore êptoei’,

a oüôé une 006091].

a d’Amphitrite aux-yeux-bleus
« mugit ;

ce or les dieux bienheureux
a appellent à toi ceuxvci Errants.
ce Par la ne passent
a ni oiseaux
a ni colombes timides,
a qui portent l’amhroisie
a au père (àl’auguste) Jupiter ;

a mais toujours la roche unie
a enlève l’une aussi de celles-ci;
a mais le père (l’auguste dieu)

et en envoie une autre [nombre).
(c pour être (lu-nombre (compléter le

cc Et par là quelque vaisseau d’hom-

a qui y est venu, [mes,
a: n’a pas encore échappé,

a mais les flots de la mer
a et les ouragans du feu destructeur
« emportent à la fois

u et les planches des vaisseaux
cc et les corps des hommes.
a Seul donc du moins ce vaisseau
(C toguaut-sur-la-mer
«r a passé-enrnaviguant, [(fameux),

a Argo qui-occupe-tous les hommes
a cinglant de chez Éétès;

(t et là le flot
a aurait jeté lui promptement
a contre les grands rochers,
a mais Junon le fit-passer,
a car Jason était cher à elle.

« De-l’autre-côté les rochers

a: sont deux :
«l’un atteint le vaste ciel

tu de sa chue aiguë,

a et la nue sombre
a entoure lui;
a ce quijamais ne cesse,
a et jamais la sérénité
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I u v a! , a I a! 7 a a la XEWGU 8X5! KOPUîPTlV OUT. 5V ÜEPEL OUÏ 5V ORMP’fll

NA0138s xev âuÊaÉ-q [Spot-è; girofle, où managera ,

)I N v
« 01°28’ et et lapât; se s’aimer mi nâôsç stars

I t r w «-a fiston «(up Mg son, wattmans-g aimiez.

Messe) 8’ ëv 61011:5,ch être: onéoç 115903652, se
a npèç lettrer, si; ’Epsëo; empannerai; ’ être"? du: butin;

a filet impôt ylacpuphv iûôvs’rs, cpaiôtu’ ’Oôuoceîî.

a 0138.4 15v à: me; yÀœtpuprîç «Kilo; oit-fig

u "réât? die-redan xo’ïkov me; sîçuçixowo.

a ’Evfia 8’ ëvi Èxtflln’ vertu, Senior) leitecxuîu’ 85

a rif; âTOt quota?) peut, 8cm axüluxoç vsoyiixfiç,

îI a i o 3’ I z ami l I(C YLÏVETŒE, crut-r, O ŒUTS 7:5wa XŒXOV’ CUÔE X5 TlÇ [AN
’

I Ia menuets»! Îôwv, 065 si 05è; arracherait.

a Tfiç tâter. mille; aloi 814158524 mina; d’otite: ’

ne I I tt à; de Te ci BELPDUL reptufixssç’ ëv 8è émier-g 90
At empêché-q xaçoclvî, êv 5è TPÏGTOIXOL ôôôvreç,

c nouvel mi Genèse, «laïc; délava; Oœvoïrow.

a en été ni en automne; un mortel ne saurait ni le gravir ni le des-
a cendre, eût-«il vingt mains et vingt pieds; car cette roche est lisse
a comme si on l’avait polie. Au milieu de sa hauteur se trouve une
a caverne obscure, tournée vers le couchant et vers l’Érèbe; dirigez

(c sur elle votre profond navire, ô glorieux Ulysse. Un homme plein de
«jeunesse, lançant une flèche de son vaisseau, n’atteindrait pas les

cc profondeurs de la caverneÆ’eStlà qu’habite Scylla,qui fait entendre

e des cris affreux; sa voix est semblable à celle d’une jeune lionne;

(c elle-même est un monstre funeste; nul, pas même un dieu, ne se
cc réjouirait de son aspect ou de sa rencontre. Ses pieds de devant sont

u au nombre de douze; elle a six cous immenses; chacun d’eux est
ce surmonté d’une tête épouvantable avec trois rangées de dentsser-

a rées et nombreuses que remplit la noire mort. Son corps plonge
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(c ËXSt impunie) ervou
(c OÜTS êv Bépst odes âv 671.11)th t

(c OÜôË àvfip [3906?];

I linéaire xev,
a où ucrrocôotir],

(c oùôè si êeixoci ce pipe;
a mai. 712655; eis’v et t

(K itérer] yo’cp son Mg,

cc sinuiez fiEptEEGT’Îj:

cc ’Ev se pécari.) annuelle;

a am 07:50; fiapoaôéç,
«îtpàç Cépov,

c: tetpauus’vov et; ’Epsôoq’

a finep ûusî; du TEŒPLÜÜVETE

cc Mat ylaoupfiv,
(t «(nième ’Oôuoaaù’.

a 005e âvfip actinie;
(c ôtoreüaaç coin;

ct êta vnà; "glanerai;

a: eîçaeiaonô ne airée; noueur.
«’Evfiot 5è Xxükln vouai âvi,

(t lelaxuïat ôewôv ’

a: Tçlç 77net (pont?) uèv

a vineront
a 5cm Guillemot

a wapitis,
(c ouïra 55-: m5191

«steiva MOLKÔV ’

« o-ôëe’ et; menuets: 15V

(c trônoit (sur,

a oûôè si Oeàr;

a Franciscain.
«’Hrm 116654; décapez si;

K sial êotfiôexa nions; ’

(tëë de 1:5 Bagad mptufixeé; o
«à de émie-t’a

Il mon?) aumônier,
« êV 5è ÔSÔVTEÇ TpËGTOtXOt,

a trouvai and flattée-ç,

a fiÂEÎOt pâme; tiendroit).

eL.

u ne possède(n’enveloppe) la cime de

a ni en été ni en automne; [lui
(c et un homme mortel
a: ne pourrait le gravir,
cc et ne pourrait le descendre,
cc pas même si et vingt mains
a et mugi pieds étaient à lui;

a; carla roche est unie, [amont
ccressemblantàunepierrepolie-tout-
a Etau milieu du rocher
a est une caverne sombre,
cc vers le couchant,
a tournée vers l’Érèbe; [gels
a c’est parla que vous pourriez diri-
a votre vaisseau creux,
a brillant (glorieux) Ulysse.
cc Et un homme jeune
cc ayant décoché-une-flèche avecl’arc

(c depuis le vaisseau creusé
« n’arriveraitpasà la caverne creuse.

a Et là Scylla habite dedans,
e rugissant d’unewfaçoneterrible g

a de laquelle assurément la voix
(c est aussi grande
«que-celle d’unejeune-lionne «A

«nouvellement-née,

a et d’autrenpart elle-même

cc est un monstre funeste;
a: et quelqu’un ne se réjouirait pas

(c ayant vu elle,
a pas même si c’était un dieu

(c qui la rencontrât.
a Car les pieds de-devant d’elle

a: sont douze en-tout;
a et six cous très-longs sont à elle;
a et sur chaque cou
a est une tête horrible, Ernngées,
a et dedans sont des dents sur-noise
a serrées et nombreuses,
«pleines d’une noire mort.
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a Mâcon ne»: ":5 XŒTtlt amict); minora ôéëuxev’

t Aâ’Ew 8’ ËEÏG’XEL meulât; ôeivoîo liepa’ôpou °

t 115103 8’ îxôuoîqc axer-renta! flôpltLŒtgdeGŒ 95 n

n -- Ile (Ennemi; T5 xüvou; TE , ml aï me! fiElÇOV êlvgow

« xîtoç, à ample: fiée-nu olyoïorovoç ’Ayxpwpir .

m n.- I
« T71 3’ a?) refluera vacuum éraflerai EÜXETOUJVÏŒt

Troc ou env obi: v en; a: 85’ r: x ml émia-to)P. Y v 71 .°P - P lt qaôî’r’ êEozprroîEoccoc val); Meneur-9619010. 100

a Tèv 8’ ê’repov axé-nabi! xfluuulcô-repov (un, ’Oôuo’oe’ü,

1064550: &lxlnîlxow’ mi xev BLOÏGTÊU’GEIŒÇ. à

u TÇJ 8’ êv Ëpwsôç ËGTl néyaç, pullulai. teenltoîç’

Ra? 3’ 1311:5 820c Xoîpuëërçl âmêêmÊôsï pâton; îlôwp.

Tplç 513v «(trip r’ évincw êrr’ fluor-ct, 79h; 8’ àvocporêôeî 105 à

« Setvôv ’ pro CÔTE me; 161.01g, 6’15 petêôrîoerev °

l ,-05 7&9 xev filleul-:6 0’ ônèx 340.3405 oôô’ ’Evooïxôœv.

(( jusqu’à la ceinture dans la caverne profonde; elle avance ses têtes

a hors du gouffre horrible, et, portant de tous côtés ses regards au-

a tour du rocher, elle saisit les dauphins, les chiens de mer, ou en-
u cure quelqu’un de ces énormes cétacés que nourrit en foule la reten-

t tissante Amphitrite. Jamais les nautonniers ne se glorifient de lui

a avoir échappé sans dommage avec leur vaisseau; mais de chacune

(t (le ses têtes elle enlève un homme sur le navire à la proue azurée.

(c L’autre rocher t’apparaîtra plus bas, Ulysse ; ils sont voisins l’un

(t de l’autre, à une portée de trait. Sur celui-ci se trOuve un grand

a figuier couvert de feuilles vertes; alu-dessous, la divine Charybde
a engloutit l’eau noire. Trois fois chaque jour elle la rejette et l’en-

a gloutit d’une façon terrible; puisses-tu ne pas te trouver auprès

a d’elle lorsqu’elle l’eugloutit! car Neptune lui-même ne saurait le
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u Mâcon pév ra 55’5qu

a zut-rôt «msieu; uniloro ’

a ê’éioxm (Te moulât;

a ëëw Savoie Bapéôpoui
I otÜ’COÜ ôà

a neptuatpcôwo-oc ouôrtalov
a ixfivo’tqc ÔEÀCPÎVOÏÇ ta

u uûvaç T8,

a rial. si mût (âme-t

a peîCov xfimç ,
a à ’Aprptrpt’ru àyo’co’rovoç

I [36men pupioc.
u Où rémora 5è VŒÜTŒL

et eüxsrôwvmt

a napcpwéew "tu
« campiez

«t cùv vair

a émia-Top ôe’ 1re amer-ri

a éEotp’tttiEaLo-a :pti’mx

K veè; uneworrpobpoto

« espar.
a 7’Otllet ôté, ’Oôuo’oeü,

et 16v ëîeçov oxôvrelov

a xüauozkcô-repov,

l 1E7.T]6l’.0V ânfilmv t

a zou. BIOÏGTEÛGEIŒÇ xsv.

ct ’Ev 6è 15:3

«c êori trépang êpweo’ç,

«r 1567118»; pûkltomw t

a ûrtà 8è 11;) ôïoc Xaîpuôôt:

a âvappmôôei’ Üômp pâleur.

a Tpir, en vip me ËTlîl. fluant

a chiner,
u 191; 6è àvaporâôeî

et êewôv ’

a p.73 «au 1:67pm mitât,
a 6re petëôfiamav ’

a où site. oüôè ’Evooixôwv

a buexçôoawô le ce

(c zanni).

a Et jusqu’au-milieu elle est plongée

a dans la caverne creuse;
a mais elle tire ses tètes
a hors du terrible gouffre;

a et là [l’écueil
a cherchant"avidement-amour- de
a elle pêche et les dauphins
« et les chiens de mer,
« et si quelque-part elle peut prendre
a un plus grand cétacé, [lissante
a un de sans qu’Amphitrite reten-
u nourrit innombrables.
a Et jamais-encore les matelots
a ne se vantent
ct d’avoir échappé par là

a sans-dommage
a avec leur vaisseau;
a mais avec chaque tête
a ayant enlevé un homme
a du vaisseau à-la-proue-azurée
a elle l’emporte.

«Mais tu verras, Ulysse,
u l’autre rocher

a plus bas ,
c car ils sont près l’un de l’autre;

ct et tu l’atleindrais-avec-une-flèchc.

n Et dans celui-cl
a est un grand figuier,
«florissant de feuilles;
a et sous celui-ci la divine Charybde
a engloutit l’eau noire.

a Car trois-fois dans le jour
a elle lance l’eau,

a et trois-fois elle l’engloutit
« d’une-façon-terrible;

a puisses-tu ne pas te trouver là ,
«quand elle l’eugloutirait;

a car pas même le dieu qui-ébranle-

« ne pourrait tirer toi [la terre
cc du malheur.
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a ’Altltrlt p.000. Ëxôlâmç UKÛTËÉÀLP newknuévoç , (En

( via wupèE :3214th t Errera!) troll) pépeepév est-w

r!.l.t 55 étriper); ëv V’m môfiuevou «par nâvtocç. n ne a

r .« dg; â’cpwr’t aûrzltp E113 puv o’cperâouevoç espaças-unau

«a Eï 5’, ulve 375 p.0: 10’570, Geai, vnueprèç ânon-e,

u si moç 193v oka-hi) prèv ôrtexrrpocpôyorut Xolpuëôw,

Ac sur; 85’ x’ àpuvoripnv, 5:5 p.0! (rivette f âraïpouç. n

’ ’ âusiâero Sic: Gaulow’ 115a me êcpâpnqvl f; 8 admire ,

a Exérlts, mai 3’ crû rot voleta-lita ê’pyoc Mouler

a ml névoç , (ses (laoïow bustier: âôavoîrototv;

(a H 55’ TOL 06 Glu-rimé, (ÈME âôa’wmov matou écru:

l 5 a f l a! a i Iu ËEWOV r apyoclteov ce mu ŒYPlOV 01485 troc-[moly t

au) l a s 3 l. l ! a 5 a mu 01105 "un; est «lm-n (po-(sen; mpncrov cm atome. :20
a *Hv par: ônfiüv-flçea nopuooouevoç vrapàc née-pp,

i asauver du trépas. Approche-toi donc du rocher de Sevlla,et pousse

(( vivement [ou vaisseau; il vaut bien mieux avoir à regretter six

a compagnons sur ton navire que de les pleurer tous. u

cc Elle dit, et je lui répondis -. (r Déesse, parle-moi avec franchise :

u pourraisnje échapper à la funeste Charybde et repousser Scylla

a quand elle ravira mes compagnons? D

u Je dis ainsi; la divine Circé me répondit : cc Infortuné, les tra-

« vaux de la guerre, les fatigues occupent donc encore ta pensée, et

a tu ne veux pas céder même aux dieux immortels? Scylla n’est

a pointsujette à la merci c’est un monstre impérissable ,. terrible,

a afi’reux, cruel, invincible; contre elle, point de ressource; le plus

m sûr est de fuir bien loin. Si tu t’arrêtes pour t’armer auprès de sen
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a ’Altltôe nenlmple’voç poila

«(o-ronfle) Exüllinç,

a émana rimer me:

a fidpÉEl

a êrtew’] écru «on cpz’prepov

a noüfipevar ëE ête’cpouç

a êv val

n il 7:01de; (mon n
a Tous dBç’

aùrôcp épi) ânerâôpevo;

npoçéemôv par t

a Eî et,

(t ëye En, 0502,

(c évasa-ré par 7051:0 rupepréç,

n si me;
a ûnexrtpocpüyotpt par:

«env 6109p) Xo’tpuâîw,

a àp.uwzip:r.v se ses env,
a ôte ye

r! cherré par.
K Éraipouçl n

(c ’Ecpo’tpmv as;-

fi 6è Bic: (35de
âpeiâerô mâtiner

a Exérhs,

a nul 5è a5
« ëpyot TF0).E[J.Y’]ÏOC real 116w;

a pétrole un,
a oûôè trudgeon

a Ûeoïow àfiavoîtowtv ;

a (H de où livrier) son,
u me éon iœtXÔV àüo’warov

a detvôv ra âpyaltéov se

a and &yptov
a oüôè pœxntôv -

a 091555 Il; (1123;,
(( s’en -

a (geyser: du?) mûrir]: KÉthŒTOV.

u "Hv 76:9 nopuooôttevoç
a ônôüvpgûœ traçât serpe,

263
a Mais t’étanl approché tout a fait

(c du rocher de Scylla,
(r songe à pousser vite ton vaisseau
a le-long-et-au-delà d’elle;

a car il est de beaucoup meilleur
n de regretter six compagnons
a sur le vaisseau
a que de regretter tous à la fois. a

a Elle dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-a elle :
a Eh bien si tu cette,
u allons maintenant, déesse,
u dis-moi ceci sincère (sincèrement),
a si de-quelquevfaçon
a je pourrais éviter
« la funeste Charybde, [(Scylla),
a et je pourrais repousser cellewlà
«lorsque du moins
a elle ravirait à moi
a mes compagnons. a)

a Je dis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt z
a Infortuné,

a encore donc (le-nouveau
a les travaux de la guerre et la fatigue
t: sont-à-souci (plaisent) à toi,
n et tu ne céderas pas

a aux dieux immortels? [toi ,
u Car celle-ci n’est pas mortelle pour
(c mais est un fléau immortel
u et terrible et difficile à vaincre
a et cruel
u et non possible-à-combattre;
a et quelque secours
a n’est pas contre elle;
u fuir loin d’elle est. le meilleur.
a Car si en t’armant

a tu tardes auprès du rocher,
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’AÀM poila m0893); âMqv, Eœcrpeïv 8è ercroui’v,

a (ni-râpa zig Èxünnç, un réas wfiuu Mercure: ’ 125
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u (àpwocxï-ma 8’ à; vïfieov âçiîsm’ Ëvfia 5è atonal

fiBâaxovr’ ’HsMow p65; mi ïcpm [and ,

a âne-rôt .BOÜSV avril-ai, Tous: 8’ oîü’w enlisa mixai,

(c nevwîxovroc 3’ gnomes 76mg 5’ où yiyverm aûrôv, 130

a 0635’ 7mn apôwüôoum’ Geai 8’ Ëm-rroius’vsç eîaiv,

a Nôucpou ëünloxauoi , (DatéûevJeoî ra Aqunerin se,

a â; réuni 11st ÉY’Jtepiovr. Sion Némpa.

u Tôt; uèv dieu Opéqmcoc Texoüïoî TE nerviez [Litige

«t Èpivaxinv à: visai! alertâmes mixai: mise», 135

m I lu l (I n.n unira enlace-auna: TfOCTPwllx ne: 51mn; Bang.

a écueil, je crains bien que, s’élançam une seconde fois, elle ne t’en-

c: lève autant d’hommes qu’elle a de têtes. Lance ton vaisseau de

(c toute sa vitesse, et appelle la mère de Seylla, Crataîs, qui enfanta ce

a fléau des mortels; elle l’empêchera de fondre de nouveau sur vous.

a Ensuite tu arriveras dans l’île de Thrinaeie, où paissent les nom-

a breuses génisses et les grasses brebis du Soleil, sept troupeaux cha-

cc cuu de cinquante génisses et tout autant de superbes brebis; elles

a ne se reproduisent point et ne meurent point; des déesses les font
(c paître, des nymphes à la belle chevelure, Pliaélliuse et Lampetie,

n que la divine Nééra enfanta au Soleil Hypérion. Après les avoir

(c mises au jour et les avoir élevées, leur divine mère les envoya loin

a d’elle pour habiter l’île de Tiiriuacie et y garder les brebis de

a leur père etses génisses aux cornes recourbées. Si tu respectes ces
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a ëvllot 83-: BÔGXOVTŒL

a [363; tonal
«r mi iota 515111 ’Halioao,

u êrr’rôt chelem. [30th,

a TÔGOC 6è moulât adieu. oia’w,

a ËK’JŒ’TOL

(t nevrfixovra ’

(t yo’vo; 5è (15’:th

a où yiyvsmt,
u oùôs’ nota ÇÜWÛÜOUG: t

a Geai 6è
cc alaiv Ëfitfiùtllévâç,

«(Nûuoeu êürtlônotpm,

a d’ate’Bouo-a’t se Angleterre Te,

u (il; Bic: Néanpot

a TÉKEV ’Hsltitp cYrtsçdow.

l1 (Méline-a uèv (les:

«renouerai. se rôt;

t n’émet pair-49

a o’mq’mtosv à; vficov Germain

a miam 779.661,
(l CPUÎ-ïccs’usveu pilot narguois:

a au; fioit»;

a gîtera;

(ivresse, XI],
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«je crains que
«s’étant élancée de nouveau

a elle ne trouve (n’atteigne) toi

a avec autant-de têtes,
a et ne l’enlève autant d’hommes.

« Mais songe à pousser ton vaisseau
a tout à fait rapidement,
e et à. appeler Crataïs,
« mère de Scylla,

a qui engendra elle
cc fléau pour les mortels;
a et qui alors empêchera elle
«de s’élancer

a dans la suite (une seconde fois).
a Et tu arriveras

«dans l’île de Thrinacle;

a et là paissent
a les génisses nombreuses
a et les grasses brebis du Soleil,
(r sept troupeaux de génisses,
«et autant-(le beaux troupeaux de
« et chaque troupeau [brebis,
e est de cinquante têtes;
a et la reproduction d’elles
a n’a-pasv-lieu,

a et jamais elles ne périssent;
« mais des déesses

a sont leurs bergères,
« des Nymphes aux-beaux-chevcux,
a et Phaethnse et Lampétie,
« que la divine Nééra

a enfanta au Soleil Hypérion.
a Ayant nourri donc
c et ayant enfanté celles-ci
a leur auguste mère
a les établit dans l’île de Tlninacîe

u pour habiter au loin ,
a pour garder les brebis paternelles
a et les génisses

u aux-cornes-recourbées.
12
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a Tôt; si péta x’ âctvéaçi Éden; veut-ou "ce gaîment,

5’ îa il; 1’ au se si; ’Iôaîx-nv motel ne? relaxons; lamelle ’

f
à,si 8s ne niveau , votre TOt rsxpaipop.’ olsôpov

a mi «ce and évapore t mûre; 8’ s’insp xsv âMEnç, 14e

4 64è MME; VEÏOH, (iléon élu-o traîna; évocïpmaç. il .-

« ail; â’cpct-c’ ’ crûs-(no: 8è xpucôôpovoç taulier ’HoÏt’ç.

(H lLèV état-H s’unit visera âfiËGTLXE Sial Gedœv’

aôràp êvtbv ê-rtl vînt au)»; Œrpuvov éraïpouç

mireur; 1’ âpëodvew rival Te npuuwîctoc ÀÜG’OH. 145

Dl 8’ «in sïqâotwov ml êrri finie: mon» ’

EH]; 8’ êCôusvot Train-fit: tilla rôtir-cm êpsrptoïç.

’Hpïv 8’ :13 xarômcôs 2 vsèç xootvonpcôpoeo

ïxpevov 039w la WÀflGL’GTlOV, sont». ËTŒÎPOV,

Kipx-q âüvtlxôxaytoç , Baril Gang, elæis-25m. 150
Àûrlxot 8’ galet Exacte: TEOVTîGOllAEVOl zonât via

a troupeaux et si tu songes a ton retour, vous rentrerez dans lthaque

a après bien des épreuves; mais si tu les attaques, je t’annonce la

a perte de ton navire et de tes compagnons; et si tu échappes toi-

« même, tu n’arriveras que tard et misérablement dans ta patrie. a)

a Elle dit, et- aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe

divine s’éloigna à travers l’île ; pour moi, j’allai au vaisseau et j’exher-

tai mes compagnons à s’embarquer et à détacher les amarres. lis

montèrent aussitôt et prirent place sur leurs bancs; assis en ordre,.

ils frappaient la blanche mer de leurs rames. Derrière le vaisseau
à la proue azurée, Circé a la belle chevelure, redoutable déesse, fit

souiller un vent favorable, bon compagnon de route, qui . gonflait
nos voiles. Après avoir disposé tous les agrès dans le vaisseau, nous
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a Et uèv êo’tqtç ne Tàç étamée;

a péônocî TE. VÔGTO’U,

a, fi se homes âv ËTL’

a eîç ’Itio’twnv

a fléaux-ans: 1:89 statuai .

ct aï sa aimai ne,
a tâte tannaipopnï mi. 613990)
a tant TE
«mi ête’tçOtç’

a a’irtep 5è

(c ami-n; xev ŒÜTÔÇ,

a. veinez i
a ôtpè xanüiç,

u halecret; m’ww: êtaipouç. u

u "Ecpato (in r
OCÛ’EË’KŒ. 8è ’Hàiç xpuaôflpovoç

filuôev.
(H p.èv ëTrELTŒ

ôta: 6502m
âfiÉO’TtXEv âvôc vficovr

m’aràp êyàw and»: eut vfioc

ânpuvov étaipouç

àuôotfvew TE otûtoùç

&vstlüootî TE npuuvfiatot.

Ci 8è criquet eiçëonvov

mai acidifiai) eut sauta-w ’
êÇôpevot ôà âëfi;

Tûn’rov ËpETtLOÎÇ

«ohm 60km.
Kim-q 6è ouï

êürtkàmuoç,

65è; Servi], aüôfiecaa,

Yen finît:

3116711665 veàç nommait-9639m0 ;

059w ïxuavov

ulncimtov,
êoBlôv âracïpov.

Aütixot 6è novnoo’tuevm

(imam 57th nattât vfioc
final-lev
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a Si tu laisses elles sans-dommage
a et te préoccupes du retour,
«certes vous pourriez arriver encore
a dans Ithaque
«quoique soutirant des maux;
«r mais si tu leur fais-dommage,
a alors je prédis à toi la perte
a et pour ton vaisseau
a. et pour tes compagnons;
a et si-tontefois
a tu as échappé toi-même,

«a tu retourneras dans ta patrie
(c tard et misérablement,
w ayant perdu tous tes compagnons.»

a Elle dit ainsi;
et aussitôt l’Anrore au-trône-d’or

vint.
Celle-ci ensuite ,
divine entre les déesses,
s’en alla à travers l’île;

mais moi étant allé vers le, vaisseau
j’excitai mes compagnons
et a s’embarquer eux-mêmes

et à détacher les amarres.
Et ceux-ci aussitôt s’embarquèrent

et s’assirent sur les bancs-de-ra-
et étant assis à-la-Iile fluents;
ils frappaient de leurs. rames
la blanche mer.
Et de-son-côté Circé

à-la-belle-cheirelure
déesse redoutable, douée-de-voix,

envoya à nous
derrière le vaisseau à-la-proue-azurée

un vent favorable
remplissant-les-voiles,
bon compagnon.
Et aussitôt ayant disposé-avec-travail

chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous assîmes;
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filages:- env 3’ dv3116; T5 xuÊspwît-qc 1’ ’rÏÜuvev.

An 1:61’ êyàw êtaîpourt par-4138m, âxvüuavoç xïp’

a "’12 (PDtOt , où «(Ftp 19?] â’vot faustien oüôâ 56’ oïouç

a Gâcoafi’, 65 p.0: Kiev] gueusera, Bîa escient t 155
Iet &M’ Épée) pèv êYLBv, î’vot aidé-rac 41’ ne flavoiusv,

A

I N r
t fi xsv àkuoïptevo: ÜGËVŒTOV Mi Knpot poyœptsv.

( AEctp’rîvmv très: reptÎS-rov GÎVOSYEL ÜEG’TrEO’tOÎwV

n pfiôyyov âksüacôou nui lituôv’ âvûspôsvm’

1oîov Ë’p.’ même: ô’rt’ &xous’usv ’ tintai p.5 826w?) me

N] i a 3 I sir a a! 3 I Ia mon av amoche), cap epweëov m2100: www),
a 690E»: âv tatouât) , êx 3’ 015103 mipoc’t’ âv-rjcpflœ.

a Aï 55’ ne Mascotte: fluent; Maori TE filerie),

( ,-ûue’ïç 3è rhétien: 161.3 êv Bec-poter ms’Csw. n

a 7Hr0t s’yù têt Exocet-oc lèvera êcoïpowt «(paument ’ 16.5

I t I a?! N a tFrappez de xap-mltuwç EçtXETO vnuq euep’smç

m I u . si î 57 a Ivno’ov EEEPflVOtW 5.115th5 7:19 OUPOÇ ŒTEMLUJV.

nous assîmes; le vent ct le pilote dirigeaient notre course. Alors, le
cœur affligé, je disà mes compagnons :

a: 0 mes amis, il ne faut pas qu’un ou deux seulement connaissent

a les oracles que m’a dits la divine Circé; je vous les révélerai donc,

a afin qu’inslruits de ces secrets nous mourions ou nous échappions
«a à la mort et à la destinée. Elle nous engage d’abord a éviter les

a chants ctla prairie en fleurs des divines Sirènes; elle m’invite seul

a à écouter leur voix ; mais attachczsmoi avec une chaîne solide de-

r; bout contre le mât, ou vous enlacerez les câbles, afin queje demeure

« la sans bouger. Si je vous supplie, si je vous ordonne de me déta-

a cher, chargez-moi alors de liens encore plus nombreux. a)
t Je découvrais ainsi chaque chose a mes compagnons; pendant ce

temps le solide navire arrivait promptement a l’île des Sirènes, poussé
n,
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divette; 65’ TE. xuâepw’j’tn; ce

ifluvs T’l’jv.

M; téta éyév,

àxvûuevo; zip,
uamüôœv âcc’tpotaw ’

a 79. pilot,
u où vètp X91); ëvot oûôè 8130 OÎOUÇ

a iôpevat Gemma,
a fi Kiwis, dia. Badwv,
a pufifioatô par
a 60.18! êydw tri-w épée),

civet aidé-tec

«i; Boivmua’v xev

a "a cheminent
a eûyotttâv x2 Gémeau sont Kfipa.

a HPŒTOV un àvmvet

u distinction (96(2va
u and hindou àvôepôsvta
a EElp’fivmv Geaueoto’twv "

ttfiVü’JYEL ses oîav

« àxouéuav être: ’

a tillât afin-ocré p.5.

a ëv Bec-px?) simulée),

u ripper pima) ëuneôov 0051661.,
a Ôpôàv êv iatons’ôp,

u mimera: 5è
« àvfirpfilw sa mûroü.

(c Ai. 5è flagornai 345v (méat

a scalaire ce Mie-ou,
a tapai; 8è tâte

cc mâtai)

a êv aco-notai niieéveoow. n

a 1H-tot âyd)

lèvent tôt

Encarta
tricourant: àto’tpotet’

me?!x 5è wifi: sans
èëixsto mamaliga);
v’îjaov Eatp-r’jvotïv ’

oëpo; vip ànfipmv ëTEELYEV.
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mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).
Donc alors moi,
amigé en mon cœur,

je dis à mes compagnons :
(t 0 mes amis,

a car il ne faut pas un ni deux seuls
(c connaître les prophéties,

(c que Circé, divine entre les déesses,

a a dites à moi;
a mais je vous les dirai,
a afin que les sachant
«ou nous mourions
a ou ayant échappé

a neus évitions la mort et le Destin.
a D’abord elle nous exhorte
a à éviter la voix

a et la prairie fleurie
a des Sirènes divines;
a elle engageait moi seul
a à écouter leur voix;

a mais attachez-moi Mener,
a dans (avec) un lien difficile à (16’-

a afin que je reste fermement la,
«droit au pied-du-mât,

a et que des cordes
(c soient attachées a lui (au mât).

u Et si je supplie vous
a et vous ordonne de me délier,
a vous donc alors
(c songez à me presser
a dans des liens plus nombreux. r)

a Assurément moi

disant ces choses
chacune (l’une après l’autre)

je les révélais à mes compagnons;

et pendant-ce-tcmps le vaisseau bien-

arriva promptement [travaille
à l’île des Sirènes;

car un ventinoffcnsif le poussait.
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1 l
Ain-tix’ è’rtst-r’ civette; par: ênaôaaro, nôs yeMvn

a! I I
enleva V’nVEth’q’ nommes 8è minaret éminent.

A - l a, et v ç 1 Jvanne; empan veoç tO’TLOt pnpueorvro, ne

l t s a .L r- I . c «7 a y a lun ce peut av w]: ykatpupn 655ml 0L o se; EpSTfL’I

I m
élaguer lauxawov 350m 2507p; êÀoÊ’rgow.

7 i 3 d - I a ) Inn F0Aump que xqpow payant TPOAOV OEEL Locke)

tutOà ôtatpxîîaç lapai crtëapîjot mateur

aidant 5’ lochera xnpôç, errai scellera payait-q ïç, t7
’Hekiou 1’ mûri] (YTEEptOVi’ôoto ëVOtXTOÇ -

gicla]; 5’ êtaîpowtv êtt’ oÜctroc crânai: tailladiez.

DE 8’ Êv vrai” p.’ Ëâ’qcav orteil Xsïpoïç TE «680:; TE,

ôpôèv c’v iotonéâp , à»: 8’ OtÔ’t’OÜ neipatr’ rififi-rota t

aimai 8’ ÉCO’HEVOL noient: 60:1 "cernait êpsrpoïç. 180

à m
A308 des réa-00v ânnpav, ô’cov se véymvs poing,

I «a
ëLELCPOL ôtémvrsc; , tôt; 3’ ou bien (5205000; me;

Ëwuôsv ôpvupévn- klyupfiv 8’ Ëvtuvov dardât: t

un

par un vent favorable. Mais bientôt ce vent cessa,ret fit place à un
calme profond; une divinité assoupit les flots. Mes compagnons se
levèrent et plièrent les voiles, qu’ils déposèrent dans le vaisseau

profond; puis, s’asseyant sur leurs bancs, ils faisaient blanchir l’onde

sous la rame polie. Pour moi, je coupais en petits morceaux avec
l’airain tranchant une grosse boule de cire, et la pétrissais de mes

mains robustes; aussitôt la cire s’amollit, domptée par une force
puissante et par les rayons du divin Soleil Hypérion; puis je bouchai
successivement les oreilles de tous mes compagnons. Ils me lièrent
par les pieds et par les mains sur le vaisseau, debout contre le mat,
ou ils enlacèrent les câbles, et eux-mêmes assis frappaient la blanche

mer de leurs rames. Quand nous fûmes a la distance ou la voix peut
sa faire entendre, nous voguâmes rapidement; mais le vaisseau ailé
n’échappa pas aux Sirènes, dont il côtoyait les bords; elles commen-

cèrent leurs chants harmonieux :
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mâtina. terrer-rot

ivette; uèv enduiront),
ses velum vnvepin striero-
ôociutuv de statu-nos uüpum.

"Erupot 5è diversifia;
uppûcœvco ioda veôç,

mai Bacon: au Tôt
âv mi: vlutpUpÎ’j’

07. 5è ËCÔtLEVOt ëtti êpstuôt

leümwov Üôwp

êÀCiT’flG’L isorflc.

Aûcàp ÊYÔ) ôtaruifiicxç turôà

lotion?) ôîéï

peut»! rpoxov impala
mâtent; Xspoi attâotpîjow ’

aillant 5è impec iott’vs’to,

êueî peyan iç filera,
aima ce ’Hsh’ou

avortera: EYTEEPLOVŒŒO’

dilatation 8è êtti OÜotTot

mimi! écimaient ëEeinç.

Oi 6è ëôneo’tv us èv Will

651.06 palpai: ce

arasa; ce,
ôpûàv êv insensé-g,

àvfinmv 5è: TEEEPOLTDL

ÈE ouït-:05 ’

ord-toi 6è étonnai.
TÛTETOV êperpoî’ç

trahira tillac.
une tire ànfiuev
roc-60v

ësoov ce reverra
fiancer; ,
ménure; pinça,
vnüç 8è mariolle;

où mais est;
Ôpvuuévn êvyüûev ’

ë’J’CLNOV 6è

chrême arroger t

Aussitôt ensuite

le vent cessa,
et un calme sans-vent était;
et une divinité endormit les flots.
Et mes compagnons s’étant levés

plièrent les voiles du vaisseau,
et déposèrent elles

dans le vaisseau creux;
et ceux-cl assis aux rames
faisaient-blanchir l’eau

avec les sapins polis. [ceanx
Mais moi ayant coupé-en-petits-mor-
avec l’airain acéré

une grande boule de cire
je la pressais de mes mains robustes;
et aussitôt la cire s’échaulTait,

car une grande force l’ordonnait,
et l’éclat du Soleil

roi fils-d’Hypérion;

et je l’étendis sur les oreilles

à tous mes compagnons à-la-file.
Et ceux-ci lièrent moi sur le vaisseau
a la fois et par les mains
et par les pieds,
droit au pieddu-mât,
et attachèrent des cordes
à lui (au mât);
et eux-mêmes étant assis
frappaient (le leurs rames
la blanche mer.
Mais lorsque nous fûmes-éloignés

autant (à la distance)
que (ou) quelqu’un a fait-entendre

ayant crié, [(sefait entendre)
pressant rapidement,
alors le vaisseau rapide-sur-la mer
n’échappa pas a celles-ci

étant poussé de près;

et elles préparaient (commençaient)

un chant harmonieux :
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a AeUp’ d’y’ îo’w, noiidzctv’ ’Oôuceü, prévu x1730; ’Aïutt’üv,

àm I 1 ..Mot xuruo’rvqoov, ive: thrs’pnv 52’ excusa; 185

9 I I N! A.Ou 7:19 ne) Tl; 11455 nuprîltaos mi pelaivp,

2.

I f M
argua 7’ ipso»: usliynpuv in?) moudront ën’ âxoucatt’

I n r
a il ’ ève reptpduevoç ver-tact mi ulsters: 5603;.

il N l t , cl j .- t r s I. a .1a louer) vous TOL Travû , oc.- svt 190:4] âUPrJ’n

3 a. N Nri APYELOL Tptos’ç "ce fieroit io’r-rj-tt préf-nom ’ 190

Il d l
a râpa 8’ 0660! yéti-qui En yûovl nouloëorsipn. n

, - .,
a il); apaisent, iglou: ô’rto: anOttch uûtàp époi! K7]?

91’693 âxouéusvai, maori 1’ êxéltsuov scalpent,

à l l? . z a! I sioppose vaucroc,o)v or. e fiPOTlTSGOVTEÇ spaouov.

IAû’rtxu 3’ chevelure; HSFljJt’lîôïjç 15153961016; te 195

a 1 I u Namateur. y.’ âv assumai 353w panoit TE ntÉÇsuv.

tAürap Ënsrô-Ë; rag-,5 noprîkuaav, oôô’ ê’t’ Ë’fiElTŒ

solin-fic Estpvjvouv fixodopav 0585 t’ detôfiç,

a Viens à nous, Ulysse tant vanté, grande gloire des Grecs; arrête

«c ici [on vaisseau, afin que tu entendes notre voix. Nul encore ne
cc s’est éloigné de nous sur son noir navire avant d’avoir écouté les

accents délicieux qui sortent de nos bouches; mais, charmé par
a notre voix, il s’en retourne ensuite instruitdc plus de choses. Nous

R

nc savons tous les travaux que les Argiens et les Troyens ont accom-
a plis dans la vaste Troie par la volonté des dieux; nous connaissons

a tout ce qui se passe sur la terre féconde. n
Ainsi parlèrent les Sirènes, d’une voix mélodieuse; mon cœur brû-

lait de les entendre, et, faisant signe des yeux à mes compagnons, je

leur ordonnais de me détacher; mais ils se courbaient sur leurs
rames. Aussitôt Périmède et Euryloque se levèrent et me chargèrent

de liens encore plus nombreux. Quand nous eûmes dépassé les Si-

rènes et que nous n’entendîmes plus ni leur voix ni leurs chants,
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a ’Aye îâw ôsüpo,

a ’OEUrrsït finitisme,

(( pavot 73260; ÎAZŒwÜv,

a madame-w vînt ,
c ivot âme-Jan; vomît-959m and.

a Où vain qui) ne
a tramâmes ":2155

u vint (Lambin ,
rt noir; vs àxoîiaou.

a 6nd peliyr. par:
(t ÔWEÔ atomisant figée»: ’

cc en»; 5v.; vairon rapia’ttavo;
a mon. aiôdiç TÙEÏOVŒ.

a "Ruer 752p TUE
cc navrez,
n être: âvi grip

ü ’Apyeîm Tp
,

n [LOYflGOW

a iô’mrt Gain t

a ’iôuev 8è 55cm YéVflTŒt

u êni yfiovi nooluâotsipn. u
(t (Poison: (56;,

islam manger 611w
cob-rôt? épia; flip

fieslsv âxoua’ttavm,

âxélteuév te Émipou;

Nom,
vsucnoiëœv ÔÇÇÛGW ’

DE 5è nçonsoôwsz;

âges-ami.

Aû’rixat 6è &vmo’wreç

IIsptyrfiôn; 130931016; TE
ôéov ne

âv Bacnoïct TEÂEÏGO’L

tue-Stem T3 nanard.
Aü-cclcp émia?! automation:

nitra.
aùôè êttatïot fixations; En

ç-Oowfi; oüôé ce a’tOtôfiç

Batpnvwv,

r
L n Tpoe’n

TE.

G

à, I
N:mcÇ

(t Allons étant venu ici,
cc Ulysse très-loué,

K grande gloire des Achéens,
à arrête ton vaisseau,

:1 afin que tu entendes notre voix.
a Car pas encore quelqu’un
a n’a poussé-au-delà par ici

a avec son vaisseau noir,
n avant du moins d’avoir entendu
a la voix mélodieuse

« qui sort des bouches de nous;
a mais celui-ci s’en va s’étant charmé

(c et sachant plus de choses.
a Car nous savons assurément
cc toutes les choses,
a que dans la vaste Troie
t: les Argicns et les Troyens
a ont endurées-avec-fatigue
a par la volonté des dieux;

cc et nous savons tout ce qui se passe
a sur la terre très-nourricière. n

(c Elles dirent ainsi,
émiettant une belle voix;
mais mon cœur
voulait les entendre,
et j’ordonnais à mes compagnons
de me délier,

faisant-signe des sourcils; [avant
mais ceux-ci s’étant penchés-en-
ramaient.
Et aussitôt s’étant levés

Périnlède et Euryloque

lièrent moi

dans des liens plus nombreux
et me serrèrent davantage.
Mais lorsqu’ils eurent dépassé

celles-ci (les Sirènes),
et qu’ensuite nous n’entendions plus

la voix ni le chant
des Sirènes ,

12.
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mes compagnons bien-aimés ôtèrent la cire dont j’avais fermé leurs

oreilles et me détachèrent de mes liens.
(c A peine avions-nous quitté l’île, que j’aperçus de la fumée avec

des vagues immenses et que j’entendis un grand fracas; tous furent
remplis d’effroi , et les rames s’échappant de leurs mains tombèrent

avec bruit dans les flots; le vaisseau s’arrêta , car leurs bras n’agi-

talent plus les longues rames. Pour moi, parcourant le navire, j’exltor-

tais nies compagnons l’un après l’autre par de douces paroles :

n O mes amis, nous ne sommes point sans expérience des dangers;

(c nous ne sommes pas menacés d’un plus grand malheur que lors-

u que le Cyclope nous enfermait avec une force terrible dans sa pro-

u fonde caverne; nous lui avons échappé cependant par ma valeur,

« ma sagesse et ma prudence; un jour aussi, je l’espère, vous vous

a rappellerez les périls de ce moment. Allons, obéissez tous à mes
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u il 5T5 Künltwt!) allât

a Bimt npœrepîlqu

a ëvi confit vilaçupmr

a and êxqoûyouev Kali ëvôsv

ct en?) riperoit

Le [ionisa se vôtp sa ’

cr me au»

cc enflammé trou

a rêvais.
«NOV 5è. divers,

(custôoSueôat enivra

au); èyàw En: sium.

aussitôt les compagnons très-allers

ôtèrent la cire [à moi
que j’avais appliquée à eux

sur les oreilles,
et délièrent moi de mes liens.

« Mais lorsque déjà

nous eûmes laissél’île derrière nous,

aussitôt ensuite
je vis de la fumée

et de grandes vagues
et j’entendis du fracas;
et les rames donc s’échappèrent

des mains de ceux-ci ayant craint;
et toutes donc retentirent
dans le courant;
et le vaisseau fut arrêté la, [mains
puisqu’ils ne pressaient plus de leu’r’s

les rames longues.
Mais moi allant a travers le vaisseau
j’excitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles (lances-comme-miel
envrne-tenant-auprès d’eux :

cc 0 amis, I
a car nous ne sommes pas encore
a sans-expérience des malheurs;
a ce malheur-ci donc se présente

u non plus grand [malt
a que lorsque le Cyclope nous enfer-
a par sa force violente
a dans la caverne creuse g
a mais nous avons fui aussi’de là

(c par ma valeur
a et mon conseil et me prudence ;

(a et je crois [doute
a vous devoir vous souvenir sans
(c de ces choses.
a Maintenant donc allons ,
« obéissons taos

r: comme j’aurai dit.
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a paroles. Assis sur vos bancs, frappez de vos rames les [lots pro-
(c fonds; peut-être Jupiter nous accordera-Hi d’échapper au trépas.

c: Pour toi, pilote, voici mes ordres; grave-les dans ton cœur, puis-
(c que tu diriges le gouvernail du profond navire : éloigne le vaisseau

a de cette fumée et de ces vagues; dirige-le vers l’écueil , de peur

(c qu’il ne s’élance de l’autre côté malgré toi et que tu ne nous jettes

a) dans le malheur. au

a: Je dis, et sans tarder ils obéirent à mes paroles. Je ne parlais

point de chlla, malheur inévitable, de pour que mes compagnons
épouvantés ne cessassent de ramer et ne se blottissent dans le vais-
seau. En ce moment j’oubliai les tristes recommandations de Circé ,

qui m’avait engagé à ne pas m’armer; je revêtis donc mes armes

brillantes, et, prenant en main deux longs javelots, je m’avançai sur
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â’cocîpm Seicome:

ànollfiîeioîv (son sîpeaïnç,
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Kal 1613 ôfi lavôavôunv (Lev

53:97] uoaüvnç &layswfiç Kim-4;,

énai où’n o’wa’ws’. p.5

Bwpfiaaeaôocu’

aütàp âyd) KŒTŒÔÙÇ

caïman floral:

mai 5.18m; êv [seul
5 a pacageât. 50592:

ë DLWOV eiç hem

a Vous frappez de vos rames
cc les brisants profonds de la mer
a étant assis

a sur les bancs-de-rameurs,
cc pour voir si peut-être Jupiter
cc nous donnerait de fuir
a et d’éviter cette perte-ci du moins.
a Et j’enjoins ainsi

cc à toi, pilote; [cœur,
a mais mets mes ordres dans ton -
(c puisque tu diriges le gouvernail
ct du vaisseau creux :
«écarte le vaisseau

« en dehors de cette fumée

(c et de ces vagues;
a mais toi
a cherche le (va droit au) rocher,
a de peur que s’étant élancé la

cc il (le vaisseau) n’échappe à toi,

a et que tu ne jettes nous
cc dans le malheur. n

«Je (lis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles.
Et je ne parlais plus de Scyila,
mal sans-remède,
de peur que peut-être
mes compagnons ayant craint
ne cessassent à moi le travail-de-laa
et ne blottissent eux-mêmes Rame,
en dedans du, vaisseau.
El alors donc j’oubliai

la recommandation triste de Circé,
car elle n’avait pas engagé moi
à m’aimer;

mais moi ayant revêtu
mes armes illustres
et ayant pris dans mes mains
deux longues javelines
j’allai sur le tillac
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le tillac du vaisseau, vers la proue; la j’espérais d’abord apercevoir

Scylla, l’habitante du rocher, qui apportait le trépas à mes compa-

gnons. Mais je ne pus la découvrir, et mes yeux se fatiguèrent a
parcourir le sombre écueil.

cc Nous traversions en gémissant le détroit; d’un côté était Scylla,

de l’autre, la divine Charybde engloutissait avec un bruit terrible
l’onde salée. Quand elle la rejetait, la mer agitée grondait comme une

chaudière sur un feu ardent; l’écume jaillissait et retombait sur les

cimes des deuxrrochers. Mais quand elle engloutissait l’eau salée (le
la mer, tout l’intérieur paraissait bouillonnant; autour de l’écueil.re-

tentissait un fracas horrible; au-dessous on voyait la terre avec son
sable azuré; et la pâle crainte s’emparait de mes compagnons. Nous

regardions le rocher et nous redoutions le trépas ; cependant Scylla

saisit sur le profond navire six de mes compagnons, les plus remar-
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v

du vaisseau à-la-proue ;
carj’attendais elle,
Scylla entourée-de-rochers ,
qui apportait à moi le malheur
à mes compagnons,
devoir apparaître d’abord de la.

Et je ne pus l’apercevoir nulle-part;
et les yeux se fatiguèrent a moi
qui regardais de-tons-côtés

vers la roche sombre.
(r Et nous

nous traversions le détroit
en gémissant;
car d’un coté était Scylla,

et de-l’autre-côté la divine Charybde

engloutit d’une-façou-terrible
l’eau salée de la mer.

Certes lorsqu’elle la vomissait,
tout-entière bouleversée

elle mugissait [feu;
comme une chaudière sur un grand
et en haut l’écume tombait

sur les deux rochers
à-leur-somniet.
Mais quand elle engloutissait
l’eau salée de la nier,

elle apparaissait [rieur;
tout-entière bouleverSée a l’inté-

et elle retentissait
d’une-laçon-terrible

autour de la roche;
et au-dessous la terre apparaissait
avec du sable azuré;
et la crainte pâle s’empara d’eux.

Nous regardâmes
vers celle-Ci (la roche),
ayant craint le trépas;
et pendant-ce-tenips Scylla
enleva a moi du vaisseau creux
six compagnons,
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quables par leur force et leur courage. Portant mes yeux sur le vais-
seau rapide et sur mes amis, je vis leurs pieds et leurs mains déjà
enlevés dans les airs; ils m’appelaient à haute voix par mon nom,

pour la dernière fois, le cœur rempli de douleur. Lorsque sur un roc
élevé le pécheur, armé d’un long roseau, préparant un appât aux

petits poissons, jette dans lamer la corne d’un bœufsauvage, bientôt

il en saisit un et le jette palpitant hors de l’eau; ainsi ces infortunés
s’agitaient et étaient emportés vers le rocher; tandis que le monstre

les dévorait à l’entrée de sa caverne, ils poussaient des cris et me

tendaient les mains dans leur affreuse détresse. Jamais plus lamen-
table spectacle ne s’otfrit à mes regards en parcourant les routes de

la mer.
cc Quand nous eûmes évité le double écueil, la terrible Charybde et

Scylla, nous atteignîmes bientôt l’île du dieu magnifique; la se treu-
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qui étaient les meilleurs
et par les mains et par la force.
Et ayant regardé

vers le vaisseau rapide
et en-même-temps
vers mes compagnons,
je vis déjà au-dessus de moi

les pieds et les mains de ceux-ci,
enlevés en haut;

et ils criaient
appelant moi par-mon-nom ,
alors certes pour-la-dernière-fois,
affligés en leur cœur.

Et comme lorsque
sur un roclxer-quios’avance
un pécheur

faisant-descendre des aliments
comme piégé

pour les petits poissons
avec une baguette très-longue
lance dans la mer
la corne d’un bœuf champêtre,

et ensuite ayant pris un poisson.
l’a jeté hors de la. mer palpitant;

ainsi ceux-ci palpitant
étaient enlevés vers les rochers;
et elle (Scylla) dévorait là

à la porte de son antre
61m criants,
tendant les mains à moi
dans cette terrible lutte.
Certesde tous les maux que j’endurai

en parcourant les routes de la mer
celui-là est le plus digne-de-pitié

que je vis de mes yeux.
(t Mais après que

riens eûmes fui les rochers,
et l’horrible Charybde

et Scylla,
aussitôt ensuite nous arrivâmes
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vaient les belles génisses au large front et les troupeaux de grasses
brebis du Soleil Hypérion. J’étais encore au milieu de la mer, sur
mon noir navire, quand j’entendis le mugissement (les génisses dans
leurs parcs et le bêlement des brebis : aussitôt me revint à la pensée
la parole du devin aveugle, le Théhain Tirésias, et de Circé d’Éa;
car elle m’avait recommandé par-dessus tout d’éviter l’île du Soleil

qui réjouit les mortels. Le cœur affligé , je parlai ainsi à mes compa-

gnons :
a Écoutez mes paroles , amis, quoique le malheur vous accable ,

a afin que je vous dise les prophéties de Tirésias et de Circé d’Ea;
(( car elle m’a reCOmmandé par-dessus tout d’éviter l’île du Soleil

t qui réjouit les mortels. C’est la, m’a-t-elle dit, que nous attend le

c plus cruel malheur; poussez donc au delà de cette ile notre noir
a miSSeau. a:

(c Je dis, et leur cœur se brisa. Aussitôt Euryloque me fit entendre
ces paroles amères :

A

n
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dans l’île irréprochable (magnifique)

du dieu; Vet la étaient les belles génisses

au-large-Eront
et les nombreuses et grasses brebis
du Soleil Hypérion.

Donc alors moi étant encore sur mer
dans mon vaisseau noir
j’entendis et le meuglement
des génisses parquées

et le bêlement des brebis;
et la parole du devin aveugle,
du Thébain Tirésias ,
et la. parole de Circé d’-Éa,

qui recommandait a moi fort souvent
d’éviter l’île

du Soleil qui-ré]ouil-les-mortels,
tomba à moi dans le cœur.
Donc alors
je dis à mes compagnons,
étant affligé en mon cœur :

«Écoutez les paroles de moi,

(c compagnons,
a: quoique souffrant des maux ,
cc afin que je dise à vous
cc les prophéties de Tirésias

c: et de Circé d’--Éa, [vent
a qui recommandait a moi fort sou-
(c d’éviter l’île

a du Soleil qui-réjouit-les-mortels;

a car elle disait
(c un malheur très-terrible
a être là pour nous;
(c mais poussez le vaisseau noir
cc le-long-et-au-delà de l’île. a)

a Je dis ainsi;
et le cœur chéri fut brisé à ceux-ci.

Et aussitôt Euryloque
répondit à moi

avec un discours triste:
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(c Tu es cruel, Ulysse; ta force est immense et tes membres ne se
(c lassent point; tout en toi est de fer, puisque tu ne permets pas à
a: tes compagnons épuisés de fatigue et de sommeil d’aborder au ri-

Et vage; dans cette île entourée d’eau, nous préparerions un repas

a: succulent, tandis que tu nous ordonnes de nous éloigner de l’île et

a de voguer pendant la nuit rapide sur la sombre mer. Les vents
a qui s’élèvent la nuit sont terribles, c’est la perte des vaisseaux;

c: comment échapper a un attirent: trépas, si tout a Coup survient

(c l’ouragan du Notus ou du Zéphyre impétueux qui surtout brisent

a les navires, même malgré les dieux tout-puissants? Allons, obéissons

(c a la noire nuit et préparons notre repas en nous tenant auprès du

a rapide vaisseau; nous nous y embarquerons des l’aurore et nous le

a lancerons sur la vaste nier. n
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« Tu es cruel, Ulysse; [ment,
«(le la vigueur est a toi abondam-
(c et tu n’es pas fatigué

a: en tes membres;
a certes donc tous les membres
a outélé faits (le-fer à toi du moins,

a: qui donc ne laisses pas
a: tes compagnons
ce épuisés de fatigue

cc et aussi de sommeil
a: monter-sur la terre (prendre terre);
(K la démone-côté

a dans cette île entourée d’eau

c: nous aurions préparé

«un repas agréable;

cc mais tu nous invites à errer ainsi
et à travers la nuit rapide,
a: nous étant éloignés de l’île,

oc sur la mer sombre.
a: Mais pendant les nuits
(c naissent des vents violents,
a fléaux des vaisseaux;
a ou quelqu’un pourrait-il fuir
(c une perte terrible,
a si par-hasard la tempête du vent
a: arrivait soudain,
cc la. tempête ou du Noms
m ou du Zéphyre au-souflle-terrible,
«lesquels surtout
a: détruisent un vaisseau,
a: même contre-le-gré

(I des dieux souverains?
c: Mais certes maintenant à la vérité

«obéissons à la nuit noire

a et préparons notre repas,
a restant auprès du vaisseau rapide;
cc et nous étant embarqués
et dès-l’aurore

«nous lancerons le vaisseau
a surla vaste mer. a
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’ l t Ï
cc Ainsi parla Euryloque, et tous nies compagnons i’approuvèrent ;

je reconnus alors qu’un dieu préparait notre perte, et je .leur adressai
ces paroles ailées z

cc Euryloque, vous me faites violence, car je suis seul; eh bien, du
c: moins, faites-moi tous un serment redoutable : jurez que, si nous
« rencontrons un grand troupeau de génisses ou de brebis, nul’de
a vous, dans un funeste égarement, n’immolera ni génisses ni brebis;

a mais mangez en repos les provisions que vous a données l’immor-
(t telle Circé. D

a Je dis, et aussitôt ils firent le serment que j’exigeaîs. Quand ils

eurent achevé de prononcer ce serment, nous plaçâmes dans un port
profond notre solide navire, auprès d’une eau douce; mes coulpe»-
gnons descendirent du vaisseau et préparèrent avec soin le repas du
soir. Quandils eurent apaisé la faim et la soif, ils versèrentdes larmes
au souvenir de leurs chers compagnons qu’avait dévorés Scylla après
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a Ainsi parla Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et alors doncje reconnus
que certes une divinité
nous préparait des maux;
et ayant parlé

,

fipoç’flfiôwv un; lima mapôavm t je dis-à lui ces paroles ailées :
«EÜPÛÂOXE, i En?)

a Bustiers pâlot ne,
a àôvrot uoüvov ’

z: (inti étys vüv mixa-ca;

cc Euryloque , certes dans
«vous contraignez fortement moi,
a qui suis seul;
n: mais allons maintenant tous

a: ôptôcrcocrs’ un: ôpxov xaprepôv, (a jurez-moi un serment puissant.
a: et eü gouttait wev

cc fié rivet àys’Mv 6053i).
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m si nous trouvons
cc ou quelque troupe de génisses
c: ou un grand troupeau de brebis,
a que nul par une sottise funeste
a ne tue ou une génisse
cc ou encore une brebis;
ct mais paisibles mangezla nourriture,
(c que l’immortelle Circé

ce flouse donnée. n
«Je dis ainsi;

etceux-ciaussitôtjurèrent-que-non.
comme je l’urdonnais.

Maisaprès donc que etils eurent juré

et ils eurent achevé le serment,
nous établîmes dans un port creux
le vaisseau bien-fabriqué,
auprès d’une eau douce;

et mes compagnons
descendirent du vaisseau,
et ensuite
préparèrent le repassdu-soir
savamment.
Mais quand ils eurent enlevé (chassé)
le désir

du boire et du manger
s’étant souvenus donc ensuite [ria
ils pleuraient leursccmpagnonsché- ’
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les avoir saisis sur le profond navire, et, tandis qu’ils pleuraient, le
doux sommeil descendit sur eux. C’était latroisième partie de la nuit,
et les astres déclinaient vers leur couchant; Jupiter qui rassemble
les nuées souleva les rafales violentes d’un vent impétueux, et couvrit
à la fois de nuages la terre et l’Océan; la nuit tomba du ciel. Quand
parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses, nous tirâmes le
vaisseau et le limes entrer dans une grotte profonde, ou se trouvaient
les belles danses et les sièges des nymphes; je réunis mes compa-
gnons et leur parlai ainsi :

a Mes amis, nous avons encore sur le rapide vaisseau de la nourri-
cc turc et de la boisson; abstenons-nous donc de ces génisses, afin de
a: ne souffrir aucun malheur; car ce sont les génisses et les grasses
a brebis d’un dieu redoutable, le Soleil, qui voit tout et entent]
a tout. a:

cc Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Pendant un mois en-

tier le Notus ne cessa pas de souffler, et aucun autre vent ne s’éleva,



                                                                     

L’ODYSSÉE , xu. 289
05; suave 27.6117],
flafla-oc en me; vluçupfif; i
vfi’ôuuoç 5è fin-va;

êmâlufle TOÎGE. xiutôvrsaatv.

’Htto; 5è env mixa: VUZTÔÇ,

’VÔILO’TPOC ôà astuâaâfinet,

la); vaselnyaps’rot
sardine-av &VEELOV fleurît)

lallatm emmotta,
auvsito’tkudlze 5è verpéeo’crw

ôuoÜ votions: me nôvrov ’

vùE 6è

agape; oûpowôüev.
’Huo; 5è cpo’wr] ’Hô);

fiptvévetot poôaôa’tx’ruloç ,

épuicuusv uèv Vfiot,

siçspüaotvreç 611550; xoûov -

E5185: 5è ëUOW stockai xopoi

ses 660mm Nuuoe’wv ’

and rôts
flépsvoç o’tyopfiv

êydw êemov p.616: nia-w ’

cc 19 t’ptÏÂOt,

cc pçsaiç ra véto néon; "ce

mêO’TÎV êv uni 60?],

on âaexdiuaüoc 5è

«1th 606w,
a pain Trétflwptsv -

cc 01385 7&9 Béa;

canai iota: union
a 850?; ôswoü,

cc ’Heliou, ô; soupai. nature:

t: mi ênocxoüst suivra. x
et ’Eço’tpmv du; ’

909.6; 5è àyfivœp

finaliste 10’601.
M’EN": ôè statures

NÔTOÇ in âtÂÂnxtoç,

sûôé Tu; âlkoç éventoit

vinera ËTEEL’EŒ,
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qu’avait dévorés chlla,

les ayant pris sur le vaisseau creux;
et le doux sommeil
vint à eux pleurant.
Mais quand ce fut au tiers dola nuit,
et que les astres eurent passé,
Jupiter qui-rassembleales-nuages

souleva un vent impétueux
avec une tempête violente,
et couvrit de nuées
à. la fois la terre et la mer;
et la nuit
s’était élancée (étaittombée) du ciel.

Mais quanti parut l’Aurore

née-du-matiu aux-doigts-de-roses,
nous mouillâmes le vaisseau,
l’ayant tiré-dans une grotte creuse;
et la étaient de belles places-de-danse
et des sièges de Nymphes;
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous :

(c 0 amis, [sona car et dela nourriture et de la bois-
(c sont dans le vaisseau rapide,
cc eh bien abstenons-nous

a des génisses, [que mal;
cc de peur quenoui- ne sontïrionsquel-
a car celles-ci sont les génisses
a et les grasses brebis
«d’un dieu terrible,

(C le Soleil, qui voit toutes choses
(c et entend toutes choses.»

cc Je (lis ainsi; i
et le cœur généreux

lut persuadé à eux.

Et durant un mois tout-entier
le Noms souilla sans-cesser,
et aucun autre (les vents
ne fut (ne souilla) ensuite,

i3
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I a i f un aa rating par cruyapov. Gommer. 850mm pporowtv,

si ce n’est l’Eurus et le Notas. Tant qu’ils eurent du pain et un vin

rouge, ils s’abstinrent des génisses tout en cherchant leur nourrie
turc. Mais lorsque toutes les provisions du vaisseau furent épuisées,

errant par nécessité, ils poursuivaient quelque proie, poissons, oi-
seaux, tout ce qui pouvait tomber dans leurs mains armées de l’ha-

meçon recourbé. Alors je m’éloignai dans l’île, afin de supplier les

dieux et de voir si l’un d’eux m’indiquerait la voie du retour. Quand

je me tus écarté de mes compagnons, je lavai mes mains dans un

lieu placé à l’abri du vent, et je suppliai tous les immortels qui ha-

bitent l’Olympe g mais ils versèrent sur mes paupières un doux som-

meil. Alors Euryloque le premier donna à mes compagnons un con-

seil funeste :

(c Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;
a toutes les morts sont odieuses aux malheureux mortels, mais de
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«fiâmes très (laverai menaçai
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sinon et l’Eurns et le Noms.
Et ceux-ci tant que à la vérité

ils eurent du pain et un vin rouge,
jusque-la s’abstinrent des génisses,

cherchant leur nourriture.
Mais lorsque donc
toutes les provisions [vaisseau],
eurent été consumées et tirées du

aussi alors errant
ils poursuivaient une proie
par nécessité,

des poissons et des oiseaux,
tout ce. qui venait
en leurs mains chéries,
avec des hameçons recourbés;

car la faim tourmentait leur ventre.
Alors donc moi
je m’éloignai dans l’île,

afin que je priasse les dieux,
pour soir si l’un d’eux l

montrerait à moi
une route pour m’en retourner.
Mais lorsque donc ayant été
à travers l’île

je me fus écarté de mes compagnons,

ayant lavé mes mains,
dans un endroit on était un abri
du (contre le) vent,
je suppliai tous les dieux,
qui ont (habitent) l’Olympe ;

et ceux-ci donc versèrent à moi
un doux sommeil sur mes paupières.

Et Euryloque [gnons
fut-le-premier-anteur à mes compa-
d’un conseil funeste :

«Écoutez les paroles de moi,

ct compagnons,
cc quoique souffrant des maux;
a toutes les morts sont odieuses
cc aux malheureux mortels,
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a tous les destins le plus triste est (le périr par la faim. Allons, chas-

(r. sons devant nous les plus belles génisses du Soleil, et faisons un

a sacrifice aux immortels qui occupent le vaste ciel. Si nous arrivons

a dans Ilhaque, notre chère patrie, nous bâtirons aussitôt au Soleil

et Hypérion un temple magnifique, ou nous déposerons de nombreuses

et et riches offrandes; si le dieu s’irrite à cause de ses génisses aux

ce cornes superbes, s’il veut anéantir notre vaisseau et que les autres

« divinités y consentent, j’aime mieux perdre la vie une fois pour

ra toutes au milieu des liois que de me consumer lentement dans une
cc île déserte. a

(r Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’approuvèrent.

Aussitôt ils chassèrent devant eux les plus belles génisses du Soleil ;

car ces superbes troupeaux au large front, aux cornes recourbées ,

paissaient non loin du vaisseau à la proue azurée; puis ils les entou-
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a mais mourir et subir le destin
(r par la faim
(c est la chose la plus digne-de-pitié.
a Mais allons,
(c ayant chassé devant nous
(a les meilleures (plus belles)
«des génisses du Soleil

«sacrifions-les aux immortels,
a qui ont (habitent) le vaste riel.
(c Et si nous arrivons dans Ithaque
(c notre terre patrie,
a aussitôt nous bâtirons
cc un temple opulent
a: au Soleil Hypérion,
a: et nous déposerons-dedans
cc des oll’randes nombreuses

(c et bonnes (précieuses);
a et si s’étantirrité en quelque chose

«au sujet des génisses

et aux-cornes-droi tes
(c il veut perdre notre vaisseau,
cc et que les autres dieux
«suivent sa volonté
«j’aime-mieux

c ayant ouvert-la-houche au flot
a perdre d’un’seul-coup la vie

«que de me consumer longtemps,
c: étant dans une ile déserte. n

a Ainsi parla Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et aussitôt ayant chassé devant eux
les meilleures (les plus belles)
des génisses du Soleil,

de près
(car les belles génisses
aux-cornes-recourbe’es,

au-large-frOnt,
ne paissaient pas loin du vaisseau
a-la-proue-azurée),
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rèrent et adressèrent leurs vœux aux dieux, après avoir cueilli les
tendres feuilles d’un chêne à l’altière chevelure; car ils n’avaient pas

d’orge blanche sur le solide navire. Quand ils eurent achevé leurs
prières, qu’ils eurent égorgé et dépouillé les victimes, ils leur coupè-

rent les cuisses, qu’ils couvrirent d’une double enveloppe de graisse, et
sur ces membres ils placèrent des chairs palpitantes; ils n’avaient pas
de vin pour répandre des libations sur les victimes livrées aux flam-
mes, mais ils versèrent de l’eau et firent griller les entrailles tout en-
tières. Lorsque les cuisses furent consumées et qu’ils eurent goûté

les entrailles, ils coupèrent le reste des chairs par morceaux et en
garnirent leurs broches,

a En ce moment, le doux sommeil quitta mes paupières, et je me
dirigeai vers le vaisseau rapide et le bord de la mer. Comme j’appro-
chais du navire balancé sur les-flots, une douce odeur’de graisse ar-
riva jusqu’a moi; je gémis, et élevant la voix vers les dieux immor-

tels :
«Puissant Jupiter, m’écriai-je, et vous tous, dieux immortels et
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(K ZEÜ noirep

«iræ ânier. Geai gouapa;

a: Enter; aisy,

alors ils entourèrent celles-ci
et adressèrent-des-rœux aux dieux,
ayant cueilli les tendres feuilles
d’un chêne à-la-chevelure-élevée;

car ils n’avaient pas d’orge blanche

sur le vaisseau au-beau-tillac.
Mais quand donc ils eurent fait-les-
et les eurent égorgées [vœux
et les eurent dépouillées,

et ils coupèrent les cuisses
et les couvrirent de graisse,
ayant mis la graisse en double,
et posèrent-des-chairs-crues
sur elles;
et ils n’avaient pas’de vin-pur

p0ur faire-des-libatîons
sur les victimes se consumant,
mais faisant-des-libations

avec de l’eau [les
ils faisaient-griller toutes les entrail-
Mais quand les cuisses
furent consumées
etqu’ils eurent goûté aux entrailles,

donc et ils coupèrent-en-morceaux
les autres chairs
et les percèrent autour des broches.

cc Et alors le doux sommeil
s’en alla à moi des paupières;

et je me-mis-enmarche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer.
Mais lorsque déjà ayant marché

j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alors la douce odeur de la graisse
se répandit-autour de moi ;
et ayant gémi je criai

vers les dieux immortels:
(c Jupiter père (auguste)

(c et autres dieux bienheureux
a: existant toujours (immortels),
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.-a’HÉÀL’, ’ÏjTOL (Lev ou pas àôocvoîrorat (palettas 385

a mi Gwycoîct fignoloit» âni Çsiëtopov énonçant t

« bienheureux, c’est donc pour ma perte que vous m’avez endormi

a d’un cruel sommeil, et mes compagnons, restés loin de moi, ont

a médité un horrible forfait. z) - i
(r. Aussitôt Lampétie au long voile alla redire au Soleil Hypérion

que nous avions égorgé des génisses. Le cœur plein de courroux, il

parla ainsi parmi les immortels :
(c Puissant Jupiter et vous tous,»dieux immortels et bienheureux,

a punissez les compagnons d’Ulysse fils de Laërte : ils ont violemment

a: égorgé ces génisses queje regardais avec orgueil quanti je montais

a vers le ciel étoilé et quand, abandonnant l’Olympe, je descendais

(r vers la terre féconde. S’ils ne subissent pas pour mes génisses la

tr peine qui m’est due, je m’enfoncerai chez Pluton et brillerai pour

«c les morts. a)

cc Jupiter qui rassemble les nuées lui répondit : (e Soleil, continue

tu de briller pour les immortels et d’éclairer les hommes sur la terre
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a assurément c’est tout a fait pour un

o: que vous avez endormi moi [mal
c: d’un sommeil cruel,

a et mes compagnons
«restant près de la mer
(t ont médité

«une action grande (criminelle). a)
«Mais Lampétie au-long-voile

vint messagère rapide
au Soleil Hypérion,
annonçant que nous avions tué
les génisses a lui.
Et aussitôt il dit-parmi les immortels,
étant irrité en son cœur :

c Jupiter père (auguste),
(c et autres dieux bienheureux
(a existant toujours (immortels),
a faites donc les compagnons d’Ulysse
c fils-de-Laërte,
cc payeront? peine,
(c eux qui ont tué les génisses de moi

cc avec-une-violenec-excessive;
a ces génisses dont moij’étais-joyeux

c: allant vers le ciel étoilé,

cc et lorsque de nouveau
a je me tournais vers la terre
a en recepant du ciel.
uEt s’ils ne payent pas à moi

a une rétribution convenable
a de mes génisses,
«je me plongerai V
«dans la demeure de Pluton
a et brillerai chez les morts. n

a Et Jupiter
qui-rassemble-les-nuages
répondant dit-à lui i

cc Soleil, certes toi brille
(r parmi les immortels
a et les hommes mortels
n: sur la terre fécontlevcn-présents;

13.
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mi réf Eustr’ divette»; pèv ênaéaotro Millet-m (lému- un)

a féconde; bientôt je frapperai de ma foudre étincelante leur rapide

a navire et le mettrai en pièces au milieu de la noire mer. n
a J’ai appris toutes ces choses de Calypso à la belle chevelure, qui

disait elle-même les tenir de Mercure, le messager des dieux.

cc Quand je fus arrivé auprès du vaisseau, au bord de la mer, j’au

cabiai de reproches tous mes compagnons l’un après l’autre ; mais nous

ne pûmes trouver de remède, car déjà les génisses étaient égorgées.

Aussitôt les dieux manifestèrent des prodiges: les peaux rampaient,

les chairs mugissaient autour des broches, cuites ou crues, et on en-
tendait comme meugler des génisses.

a Pendant six jours, mes compagnons bien-aimés mangèrent les

plus belles génisses du Soleil, qu’ils avaient chassées devant eux;

mais quand Jupiter, fils de Saturne, eut amené le septièmejour, alors

le vent cessa de souffler avec fureur; nous montâmes sur le vaisseau
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a et mol bientôt
(c ayant frappé

(c de ma foudre étincelante
cc le vaisseau rapide de ceux-ci
«je le briserai en-petits-morceaurc
a au milieu de la noire mer. n

a Et moi j’ai appris ces choses

de Calypso à-la-belle-chevelure;
et celle-ci disait
elle-même les avoir apprises
de Mercure le messager.

cc Mais après donc que

je fus descendu
vers le vaisseau et la mer,
je querellais l’un d’un côté

l’autre d’un-autre-côté

en-me-tenant-auprès d’eux,

et nous ne pûmes pas
trouver quelque remède;
car les.génisses étaient mortes déjà.

Et aussitôt ensuite les dieux
manifestaient des prodiges à ceux-ci:
les peaux rampaient,
et les chairs mugissaient
autour des broches,
et cuites et crues;
et une voix comme de génisses
se produisait.

a Pendant-siX-jours ensuite
les compagnons très-chers à moi
festinaient
ayant chassé devant me;
les meilleures (plus belles)
des génisses du Soleil;
mais lorsque déjà

Jupiter fils-de-Saturne
eut établi (amené) le septième jour,

aussi alors ensuite
le vent cessa étant (d’être)ofurieux

par la tempête;
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:POCËVEŒO «patafiola, 0’008 oôpuvèç fias Mimosa ,

8?] m’es malvenu vecpe’Mv sans; Kpovïœv 405
une; 51:59 ylaçupfiç * riflasse et enivre; im’ mûrir];

tH 8’ s’est où pâlot FOÂÀËDV êrci Xpo’vov ’ OtÏKPŒ yèp âktlev

matît-47804 Zéçupoç, (mafflu Gin: Milan-L (3qu a

iaroÜ 8è apordvouç 59’551]? chipota 065Mo:

àuçorâpouç t îcrè; 3’ arrise) néon, 6,7110: TE. minot 4m

si; 8&er xare’xuvô’. ô 8’ oïpoc argentin êvi vagi;

nlfiîs xoëspv-tîrew xscpaclïîv, a?» 5’ daré’ aiguës»;

trotw’ duuêtç napalm ’ ô 3’ oïp’ &pvsurfipt Ennui);

xéwuec’ (in, implosent, Mire 5’ ocrée flouez; âyrîva.

Zebç 5’ duodi; prodromes mi ËuËaÀs mi xspocuvév ’ 415

à 8’ êÀeMXOn flâna , me; nknyeïca xspowvêî,

et nous le lançâmes sur la vaste nier, après avoir dressé le mât et

hissé les blanches voiles.

(r Quand nous eûmes quitté l’île, et que déjà aucune terre ne nous

apparaissait, mais seulement le ciel et la mer, le fils de Saturne
amena une noire nuée au-dessus du profond navire, et la mer fut
couverte de ténèbres. Le Vaisseau ne suivit pas longtemps sa route;

car bientôt le Zéphyre retentissant vint souiller avec furie; le vent im-

pétueux brisa les deux cordages du mât, qui tomba en arrière, tan-

dis que tous les agrès étaient jetés au fond du vaisseau ; le mât, s’é-

croulent sur la proue, frappa le pilote à la tête et lui broya tous les
os; semblable a un plongeur, il tomba du tillac, et son âme généreuSe

s’enfuit de ses membres. Jupiter fit gronder son tonnerre et en même

tempslança la foudre sur le vaisseau, qui tourbillonna, frappé par les
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601m1
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statu-rot TE finirez,

thTéXUVTO si; ô’tvritov ’
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une napalm xuâepw’atsw,
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21:de ÔGTÉOL xaqmlfiç’

ô 8è ripa:

êotmbç àpveurfipt

noirciras-av du?) ixptôqot,
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mi Ëuëotlts xepotuvàv vni’

f1 6è notant V
éleittxôn,

TtÂ’nYEÎGDL 745anth Aw’ç,

i
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et nous aussitôt nous étantembar-
nous lançâmes le vaisseau [qués

sur la vaste mer, ’
ayant dressé le mât

et ayant hissé les voiles blanches.
(c Mais lorsque déjà

nous quittions l’île ,

et que pas une autre des terres
n’apparaissait,

mais seulement ciel et mer,
déjà alors le tils-de-Saturne
plaça une nuée azurée

au-dessus du vaisseau creux;
et la mer fut obscurcie par elle.
iEt celle-ci courut
jusqu’à un temps non fort long;

car aussitôt
vint le Zéphyre retentissant,

se déchaInant «
avec un grand ouragan;
et la tempête du vent
brisa les deux câbles
du mât;

et le mât tomba en arrière,

et tous les agrès
s’afiaissèrent dans la sentine;

et celui-ci (le. mât) donc
à la poupe-du vaisseau
frappa la tête du pilote,
et lui broya à la fois
tous les os de la tête ;
et celui-ci donc
ressemblant a un plongeur
tomba du tillac,
et la vie généreuse quitta ses os.

Et Jupiter a la fois tonna
et tança la foudre sur le vaisseau;
et celui-ci tout-entier
fut emporté-en-tournant,
frappé par la foudre de Jupiter,
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ëv 3è essieu rôtira t atrium; 8’ En me ÊTOtÎpOt.

0E et xopu’lvno’tv imitai TEEPi fiiez penduler

XÜMOCO’W êpcpopéovro’ lise; 5’ ânouivu-ro vôarov.

(c Aàœàp êycb Suit me; époi-nov, Ôl’çp’ (in?) Toixouç 420

Mies xÀt’anv 796mm. env 8è riel-ira (95’525 XÜyÆt.

’Ex 85’ ai ierov dipotîe fieri. rpo’rcw’ «613:9 êw’ mûri?

surmulot; Béëln’ro, fieu; (Suroît) TETEUXŒÇ.

TE?) tu alune) cuvéepyov ôuoÜ, 196’sz au mi lové: *

êÇôpœvoç 8’ au Toit; cpepôpnqv 37men; âvépotatv. 425
a vaG’ d’un Zépupoç uèv ënuücaro luikum’ôôwv ’

âme 8’ êtri N610; (En, (pépon! État?) dit-(soc 0051.6.3,

ô’tpp’ En trip! ÔÀO’hV âvaiLETP’ï’iO’dlw XoÉpuëôw.

Huvvüxtoç espérant! ’ 653m 3’ delta) âvtdv’rt

adora êni Exültlcqç anémier dent-6x; ce Xoîpuëôw. 4’50

gH pèv &veêpoiëdnue (latinisons âluopov 33039 ’ ’
nôtèp ëytio "no-ri pompoit épuiser! E4166” âspflsiç,

’rë TIPOÇÇPiJÇ êxôtmv (in; vux’rapiç’ est en] eÎXov

carreaux du fils de Saturne, et se remplit de soufre; mes compa-
gnons rurent jetés hors du navire. Semblables à des corneilles , ils
étaient portés par les flots autour du noir vaisseau, et un dieu leur
ravit le retour.

a Pour moi, je parcourais le tillac, quand un tourbillon brisa les
flancs et les détacha de la carène, que la vague emportait sans agrès.
Elle en arracha le mât jusqu’à la quille; mais une courroie faite de
la peau d’un bœuf grestait attachée. Je la saisis et je liai ensemble
le mât et la quille; assis sur ces débris, j’errai au gré des vents tu»

uestes.
cc Alors le Zéphyre cessa de déchaîner sa fureur; bientôt le Notus

lui succéda et porta la douleur dans mon âme, car il me fallait pas-
ser encore devant l’affreuse Charybde. Je fus ballotté ainsi toute la
nuit; quand le soleil se leva, j’arrivai auprès de la roche de Scylla et
de la redoutable Charybde. Elle engloutit l’onde salée de la mer; je
me dressai pour saisir un haut figuier, auquel je restai fermement at«
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dinar 5è nain!) âvtôVTt

filet»; sui anémier; Enfiler];
Betw’w ce Xzipuâëtv.
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aôrôtp épi) àepôsiç tuilées

7EME ÉLŒXPÔV êptveo’v,

"Poseùç ce

taxon-av

à); vouerai”; -

et fut rempli de soufre;
et mes compagnons
tombèrent du vaisseau.
Et ceux-ci semblablesades corneilles
étaient portés-sur les flots

autour du vaisseau noir;
et un dieu leur enlevait le retour.

K Mais moi je marchais
sur le vaisseau,
jusqu’à ce que la tourmente

détacha les flancs de la quille;

et le flot portait celui-ci nu (sans
Et il brisa a lui le mat [agrès).
jusqu’à la quille;

mais une courroie
avait été mise sur lui,

faite de la peau d’un bœuf.

Avec celle-ci (la courroie) donc
j’attachai à la fois les deux,

la quille et aussi le mât;
et assis sur eux
j’étais porté par les vents pernicieux.

(a La (alors) donc le Zéphyre
cessa étant (d’être)-furleux

par la tempête;
et le Noms survint aussitôt,
apportant des douleurs à mon cœur,
afin que je mesurasse (traversasse)
la pernicieuse Charybde. [encore
Je fus porté toute-la-nuit;
et avec le soleil levant
j’arrivai au rocher de Scylla’

et à la terrible Charybde.
Et celle-ci engloutit
l’eau salée de la mer;

mais moi m’étant dressé en l’air

vers un haut figuier,
m’étant attaché à celui-ci

je m’y tenais

connue une chauve-souris;
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du]! ’ fluo; à" Est-i Êâpnovî div-lie flapi-65v âvéarn ,

xpivwv VEIÏKEOL nous ôtxaëoue’vwv aiënôv, 440
fluo; Si; Toiys ôoüpot Xapüëôtoç êÉacpaoivOn.

rfixez 3’ êyàa xaôünspfie fléau; mi X5195 tpépssôm,

l f î H I 1’ .1 a m1.1.56qu svaou’rmca. Taupe: steppant: oupae,
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Y N î N I . I 0’ i.n Evôsv 0’ evvnuozp espoimv 55mm ce pas vomi

fiscs! à; ’Qyuyinv nékaeav 630i, Ëvûoc Kelvin?)

taché comme une chauve-souris; mais je ne pouvais ni poser mes
pieds sur un appui solide ni m’elever; car les racines étaient éloi-w

gnées, et au sommet seulement poussaient de vastes et forts rameaux
qui ombrageaient Charybde. Je restai la avec constance jusqu’à ce

qu’elle rejetât le mât et la quille; ils apparurent enfin à mes yeux im-

patients; à l’heure ou le juge quitte son tribunal pour le repas du
soir, après avoir terminé les différends de la jeunesse en discorde, les

débris du vaisseau se montrèrent à moi, sortant du gendre de Cha-

rybde. retendis les mains et les pieds, et je tombai avec bruit auprès
des poutres, au milieu de la mer, puis m’asseyant sur elles je ramai

avec les mains. Le père des dieux et des hommes ne permit pas à
Scylla de m’apercevoir; autrement je n’aurais point échappé à un ter-

rible trépas.

o: Pendant neuf jours, je fus porté sur les flots; la dixième nuit,
les dieu; me firent aborder à l’île d’Ogygie, qu’habite Calypso à la
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sîqt’ôéew ’ ’
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ni m’appuyer sur mes pieds ferme-

ni monter.
Car les racines étaient loin ,

et les rameaux
étaient éloignés-enwhaut,

et hauts et grands,
et ombrageaient Charybde.
Et je me tenais là constamment,
jusqu’à ce qu’elle revomit en arrière

le mât et la quille de nouveau;
et ils vinrent enfin, mais tard,
à moi qui les désirais;
mais quand (à l’heure ou) un homme,

jugeant de nombreuses querelles
de jeunes-gens
qui-sont-en-procès ,
s’est levé de (quitte la) place

pour aller vers le repas-du-soir,
alors donc ces poutres
apparurent sortant de Charybde.
Et moi je jetai par-dessus
mes pieds et mes deux-mains
pour être porté, [milieu
et je retentis (tombai avec bruit) au
à coté des poutres très-longues,

et assis sur elles
je ramai avec mes mains.
Mais le père

et des hommes et des dieux
ne laissa plus Scylla
m’apercevoir ;

car je n’aurais pas évité

un trépas terrible;
ce Et de là

je fus porté pendant-neuf-jours;
mais la dixième nuit
les dieux firent-approcher moi
de l’île d’Ogygie,

où habite Calypso
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’ŒETIÇ &pthfÀwç EÎp’thÉVŒ pueolwsdew. n

belle chevelure, déesse redoutable; elle m’accueillir et me combla de

soins amis. Mais à quoi bon te raconter ces choses? hier déjà, dans
ta demeure, je ne les ai dites, a toi et ta noble épouse ; et je n’aime
point a revenir sur un récit fait avec soin. n
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à-la-belle-chevelure,
déesse redoutable, douée-de-voix,

qui et accueillit-amicalement

et soigna moi. [choses
Pourquoi raconterais- je à toi ces
car déjà hier je les racontais

dans la maison
et à toi et à la noble épouse;

et il est odieux a moi (je hais)
de raconter une-seconde-fois
les choses dites avec-soin. 7)



                                                                     

NOTES
son LE DOUZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 248 : i. N-ïjoc très), etc. Voy. chant 1X, vers 5116 et 5117.
Page 252 : l. "12:, me péri, etc. Voy. chant 1X, Vers 161, 162, 169

et 556-558.
-- 2. Zetpfivoc; &(pliâal. «Tout ce qu’on doit conclure des paroles

d’Homère, dit Degas-Menthe] , c’est que les Sirènes étaient des fem-

mes d’une voix agréable, au nombre de deux seulement, puisque le
poète emploie le duel Esrpv’wm’iv (au vers 52), qu’elles étaient cou-

chées dans une prairie, et qu’elles adressaient des discours flatteurs
aux navigateurs pour les engager à débarquer dans leur ile. Quant
à l’endroit on cette île était placée, il est probable que c’était dans

les environs de Naples, soit dans l’île de Capri , soit dans les petits
îlots qui sont en face du cap Minerve, et qui anciennement étaient
nommés Sirènes. a:

Page 258 : I. boille. Hyginus : Scylla, Crotæis film, n’irgo
formosissima fuisse chatter. Banc Glaucus amenoit ; Glaucum
«totem Cime, S olis filin. Scyila. autant quem assuma essai in mari
houri, Cime propter zelum medicumentt’s tiquant, taquineroit. Quo
Scyllo quant. descendisset, ab inguinibus ejus canes 8mn: Mati , etc.
Virgile, Énéide, III, est:

At Scyllam casois cohibet spelunca latehris,
0m exsertantem et naves in son trahentem.
Prima hominîs facies et pulchro pectore virgo
Pube tenus; po’strema immani carpore pieu-i5,

Delphinum coudas litera commissa luporum.

Page 260 : l. Aie Xo’tpuâôtç. Virgile, Ëne’ide, HI, lE20:

Dextrum Scylla latns, lævum implacata Charybdis
Obsidet, atque imo baratliri ter gurgite vnstos
Sorbet in abruptum fluctus, rursusque su]: auras
Erigit alternas, et sidera verherat unda.

Page 266 : 1, Tôt; pèv si x’ ôtatvéotç, etc. Vov. chant XI, vers 109-

113.



                                                                     

NOTES son LE me CHANT DE L’ODYssÉE. 309

- 2. ’Hpïv 8’ 0.5 savonnette , etc. Voy. chant XI, vers 6-10.
Page 280: 1. Boôç uâpotç. Dugas-Montbel : cc Il paraît que les an-

ciens Grecs entouraient d’un petit tube de corne l’extrémité de la
corde a laquelle étaient attachés l’appât et l’hameçon de leurs lignes;

cette précaution était prise pour que le poisson ne rongeât pas la
corde. A ce petit tube de corne ou attachait aussi un morceau de
plomb qui servait à tenir l’appât au fond de l’eau, et cette corne,
étant de la couleur de la mer, avait aussi l’avantage de mieux trom-
per le poisson. n

Page 284 : 1. ’Eu vomer», pendant la nuit. Sophocle dit de même
ëE huépotç, pendant le jour.

Page 288: t. Actilot’m ÜEŒEEG’É’Ç] , etc. Voy. chant IX , vers 68 et 69.

Page 294 : l. Aûtàp ênei (5’ eûëawro, etc. Ce vers et ceux qui sui-
vent se trouvent déjà dans l’Ilt’ade, chant I, 458-465.

Page 300 z 1. aux 51:5 sa, etc. Virgile, Émettre, 1H, 192 :

Postquam altum tenuere rates, nec jam amplîus une:
Apparent terra: , cœlum indique et undique pentus ,
Tum mihi cæruleus supra capot adstitit imber,
Noctem hiernemque ferons, et inhorruit vanda procellis.

Page 304 : 1. ’Huoç 8’ sui ôôpnov, etc. Dugas-Montbel : cc Il paraît

que dans plusieurs éditions, ces vers, où il est parlé de l’heure à
laquelle le juge quitte le tribunal, étaient marqués de quelques signes
critiques destinés à faire douter de leur authenticité. Quoiqu’il en
soit, observens, comme je l’ai déjà dit, que dans les siècles héroïques,

où la division artificielle de la journée n’était pas encore fixée, on

devait en déterminer les moments par certaines actions qui reve-
naient à des époques fixes. Cet usage subsistait encore longtemps
après Homère. On trouve dans Hérodote : To pèv opopinv pâmai. Brou

11171603971: atropine, depuis le matin jusqu’au moment ou la. plan
publique est remplie de monde. Et dans Thucydide, ëv Tif] âYOptîx
«inflation signifie aussi à l’heure ou la, place publique est remplie;
ce qui doit s’entendre de neuf à onze heures du matin. in


